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Oratio de summa scholarum nccessitate.
Id e je  fö lé b re d n e d , te  á lm o s , te  m á m o r o s ,  te  h á ly o g o s  s z e m ű  m a g y a r  n é p ! É b re d j  

föl v é g r e -v a la h á r a  ő s  á lm o d b ó l !  N é z d , s z e m lé ld , v iz s g á ld  m e g  a n n y i n y o m o r ú s á g o d n a k  
f o r r á s á t ,  m e ly e k  e lá r a s z ta n a k , h o g y  k e d v e s  z á lo g a id , a  h a z a  re m é n y e i, a  b ö lc s ő tő l  fo g v a  
a  tu d a tla n s á g  fe n e k e tle n  m é ly s é g é b e n  v a n n a k  e lm e rü lv e  é s  fe ln ő v e  s e m  lá tjá k  s o h a  a  
v i lá g o s s á g o t ,  a  m a g u k  é s  a  h a z a  h a s z n á t . K elj föl, m o n d o m , á llíts  v é g r e  a ls ó  is k o lá k a t .  
F ö lö t te  n a g y  a z  a ls ó  isk o lá k  h a s z n a , m a jd n e m  é le tb e v á g ó  a  sz ü k s é g ü k . D e , h a  to v á b b  
n e m  tö re k s z ik  é s  a  k ö z é p is k o lá b a  n e m  nyúlik  á t, e z  isk o lá k b ó l a lig  h á ra m o ln é k  é r e z h e tő  
m ű v e lts é g  b á rm e ly  n e m z e tr e .

A z o n b a n  a  k ö z é p is k o lá k  h a s z n a  é s  s z ü k s é g e s s é g e  e lő tte te k  m in d ig  a n n y ir a  volt 
a já n lv a , h o g y  n e m z e tü n k n e k  ilyen  is k o lá ja  n y o m o r ú s á g a i  k ö z e p e tte  is  ig e n  s o k  v a n ;  
te h á t  b iz o n y íté k o k k a l e z  ü g y e t e lh a lm o z n i k özü lü n k  se n k i s e m  ta rtja  s z ü k s é g e s n e k .  
H o g y  a z o n b a n  m é g  a  fu tó n ak  is s a rk a n ty ú t a d ja k  s  h o g y  m e g m u ta s s a m , h o g y  e z  n e m  
ig a z  o k  n élk ü l t ö r t é n t : c s a k  e g y  tá r g y r a  h ív o m  föl f ig y e lm e te k e t. A z ilyen  is k o lá k b a n  
s z e r e z te tn e k  m e g  a z o k  a z  e s z k ö z ö k , m e ly e k k e l a z  A d á m b a n  e lv e s z e tt  a d o m á n y o k a t  e  
h a la n d ó  é s  v e s z e n d ő  é le t  m é r té k é h e z  k é p e s t  v is s z a s z e re z h e tjü k , a  b ö l c s e s é g  r é g i  fé n y e  
fö ld e rü lh e t  é s  r e n d r e - r e n d r e  fö le m e lk e d h e tü n k  a z o n  m é ltó s á g r a ,  m e ly rő l a lá b u k tu n k  v a la .

D e  le lk e m e t ig e n  n a g y  fá jd a lo m  tölti el, h a  m e g g o n d o lo m , h o g y  n á lu n k  a  v a r ­
g á k , c s iz m a d iá k , s z a b ó k , s z ű c s ö k , m é s z á r o s o k , b o d n á ro k , k o v á c s o k , r é z m ű v e s e k  é s  a  
tö b b i k é z m ű v e s e k  c é h e i  a  ta n u ló k  é s  ta n ító k  t á r s a s á g á t  —  ó  s z é g y e n  —  s o k k a l  fe lü l­
m ú ljá k . M e rt e z e k n e k  m e g v a n n a k  s z a b a d a lm a z o t t  c é h e ik , h o g y  a  k ié rd e m e lt  c ím e t  é s  
m e s te r s é g e t  a  m é ltó k n a k  a d h a s s á k . E g y e d ü l m i is k o lá s o k  v a g y u n k  k é n y te le n  a  n a g y s á ­
g o s  é s  d o k to r i  r a n g é r t  id e g e n  a k a d é m iá k h o z  fo ly a m o d r i D e  e z t  is  t e r m é s z e te s e n  m in ­
d e n  e r e d m é n y  n élk ü l te s s z ü k . M ivel u g y a n is  n e m  v a g y u n k  b e n n sz ü lö tte k  é s  a  k ü lfö l­
d ie k k e l a  n y e lv b e n  v a ló  k é s z s é g ü n k k e l  s e m  állh a tju k  ki a  v e r s e n y t :  m e g v e té s b e n  r é s z e ­
sü lü n k , tu d a tla n o k n a k  ta rta tu n k .

M a g y a r o k !  n in c s  e g y e tle n  a k a d é m iá n k , m e ly b e n  a z  e th ik á t, a  v é tk e k  fé k e z ő jé t ,  
a z  o e c o n o m iá t ,  a  c s a l á d o k  k o r m á n y z ó já t , a z  o rv o s i  tu d o m á n y t, a z  e g é s z s é g  fe n n ta r tó já t ,  
a  m a th e s is t ,  v á r o s o k , u tc á k , to m p lo m o k , p a lo tá k , to rn y o k  é p ítő jé t , v é g r e  a  f ilo z ó fiá t, 
m in d e n  tu d o m á n y  é s  s z é p m ű v é s z e t  g y ö k e r é t  eg y ü tt ta n ítsá k  é s  g y a k o r o ljá k . N e m  is  
b e s z é le k  a z  é k e s e n  s z ó lá s r ó l ,  h is tó r iá ró l, n e m  a  lo g ik á ró l, m e ta fiz ik á ró l, g e o g r á f i á r ó l ,  
o p tik á ró l , m u z s ik á ró l  é s  c o s m o g r a f iá r ó l ,  m in t a m e ly e k  m in d n y á ja n  a  filo z ó fia  c i m c  a la tt  
e g y b e f o g l a l t a l a k ,  m e ly n e k  tu d o m á n y á t  se n k i s e  h ig y je , h o g y  e le g e n d ő e n  m e g s z e r e z t e ,  
h a  m in d e z e k b e  m ó d já v a l  n e m  s z e rz e tt  is m e re te k e t .

T e h á t  ily s o k  s z ü k s é g e s  tá m a s z tó l  m e g fo s z tv a  —  h o g y  a  k ö n y v e k  é s  n y o m d á k  
n a g y  h iá n y á ró l  n e  is  te g y e k  e m líté s t  - -  m e ré s z e ljü k -e  v á rn i d o lg a in k  s z e r e n c s é s  fo ly á sá t  
é s  a  tu d o m á n y o k  é s  i s m e r t t e k  v i l á g o s s á g á t ?  V a ló b a n , h a m a r á b b  é r h e tn é  e l v a lak i  
k e z é v e l  a  c s i l la g o k a t , h a m a r á b b  é n e k e lh e tn é  le  a z  é g r ő l  a  h o ld a t, h a m a r á b b  s z o r í th a tn á  
a z  ó c e á n  h u llá m a it e g y  k is  á r o k b a , h a m a r á b b  m o z g a th a tn á  ki A r c h im e d e s s e l  a  fö ld et, 
m in t a  m ű v é s z e te k  é s  tu d o m á n y o k  la n k a d a tla n  é s  b u z g ó  m ív e lé s e  n é lk ü l a  n e m z e te t  
p a llé r o z o t tá  te h e tn é . M e rt  a m i a  te s tb e n  s z e m , k e d v e s  h a llg a tó im , a z  a  ta r to m á n y b a n
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a z  a k a d é m ia  v a g y  fő is k o la  ; é s  a m i a z  e m b e r b e n  o k o s s á g ,  a z  b á r m e ly  o r s z á g b a n  a 
tu d ó s  férfiak . S z e m e k  n élk ü l a  te s t  s ö t é ts é g ,  a z  e m b e r  o k o s s á g  n élk ü l o k ta la n  á lla t  
A k a d é m iá k , v a g y  le g a lá b b  j e le s  k o llé g iu m o k  m e n ie n e k  m e g  b e n n ü n k e t e z e n  g y a lá z a ttó l ,  
n e m  a z  e rő tle n  n y e lv , n e m  a  h iú , m a g á v a l  e lte lt  v é le m é n y , a  v ak  é s  m a g á n a k  m in d ig  
h íz e lg ő  in d u la t. B iz o n y á r a  e lv e s z ü n k , h a  h a m a r  m e g  n e m  g o n d o lju k  m a g u n k a t , m e rt  
a h o l  n in c s e n e k  e s z e s  ta n á c s o k , e lv é s z  a  n é p , m in t a  p é ld a b e s z é d e k  b ö l c s e  int.

APÁCZAI CSERE JÁNOS.

Apáczai Csere Ján os {1625—1659) harmincöt évet élt. Azután élt harm adfél évszázadot és élni fog, amig nemzete 
él, mert o maga mondotta kolozsvári székfoglaló beszédében, melyből az itt közölt sorokat, véltük — „hátrahagyott emlékei­
ben él az ember." Apáczai életének eszménye az önálló magyar kultúra megteremtése, fejlesztése és felvirágoztatása volt. 
Egészen a legújabb korig kultúrtörténetünk nem mutat fe l senkit, aki a  nevelés és oktatás kérdésével olyan behatóan, rend­
szeresen és olyan eredményesen foglalkozott volna, mint ő. Keressétek a hozzávezető utat és csodáljátok meg a három  
évszázad távolságából felétek sugárzó nagy szellemet. (Apáczai Csere Ján os paedagogiai munkái Hegedűs István fordításá­
ban, 1899-ben jelentek meg Budapesten. Születésének háromszázadik érfordulójára dr. Neményi Im re írt igen alapos 
tanulmányt. Budapest, 1925.)

A róka.
I r t a :  W IM B E R G E R  A N N A

Tél derekán, mikor a nagy hidegek járták, 
hozta egy vadászatról a háziúr. Szép, vörösbun- 
dás, de a tél folyamán kicsit nyavalyásra sóvá- 
nyodott, talán félesztendős rókakölyök lehetett. 
Jani mindjárt akkor, mikor a háziúr a szakács­
áéval a kert végében álló düledezelt filagóriába 
helyet készítettek neki, odaszegődött, igen nagy 
örömmel és érdeklődéssel s azóta is ő volt a 
róka leggyakoribb látogatója.

Azóta ott volt a róka a drótsövénnyel elzárt 
filagoriában, hosszú, vékony lánccal a nyakán s 
ha Jani odaguggolt, ijedt, bizalmatlan és ellen­
séges szemekkel nézte. Jani hívogatta szelíd és 
becéző hangon. Rókus, Rókuska, rókuci, na ne 
félj, te csacsi! Ide gyere rókuskám, itt hozok 
neked egy jó falatot! A rókának mozgott a finom 
kis orra, hegyes füle néha megbillent, de moz­
dulatlanra tágult szemekkel, élesen és mereven 
nézett a fiúra. Jani egy-egy félórát is elvesződött 
ott, hívogatta, biztatta, beszélt neki. Igaz és 
őszinte bánat volt az ő tiz esztendős szivének, 
hogy a róka nem és nem akarja megérteni, 
belátni, hogy ő csak jót akar neki, egy kicsit 
simogatni szeretné és jó szeretne hozzá lenni, 
— szóval azt szeretné, hogy a róka őt is sze­
resse !

Ha nagyon óvatosan lopódzott közelébe s 
egy fa mögött megállt, láthatta, hogy a róka 
körbe jár. Szimatolva, nyugtalanul, minden kis 
résnek nekinyomva orrát, aztán a drótsövény 
előtt a bejáratnál fáradhatatlan makacssággal 
bolyong földe, föl-le.

Ki szeretne jönni, — gondolta s egy kicsit 
haragudott is a rókára, hogy el akar menni, pedig 
ha megszokna, milyen jó  dolga lenne, milyen 
jó pajtások lehetnének.

Egyszer, oda-oda pislogatva a háziúrék 
ablaka felé, félrehúzta a drótsövényt és bebújt 
a rókához. A róka vadul, ijedten szaladgálni

kezdett, rángatódzolt a láncon Jani utána. Végre 
sikerült a sarokba szorítani s a láncon magához 
húzni. Kicsit kapkodott a keze után, de Jani 
ügyesen fogla. Aztán simogatta. Becézve szólt 
hozzá, magához szorította. De a rókának csak 
döngölt a szíve az ijedtségtől De Jani makacs 
volt, elhatározta, hogy ő megbarátkozik a róká­
val s szegény róka nagy ijedtségére most már 
mindennap bebújt hozzá Lassan a róka mégis 
csak megszokta a fiút. Már nem volt olyan vad, 
a falatot, amit néha hozott neki, ha nem is ette 
meg, amig ott volt, de mégis valahogy megindult 
a barétkozás Jani melegebbre párnázta a .ró ­
kuska" vackát s ő volt az egyetlen, aki igazán 
törődött a kis állattal. Mert Erzsi néni, n háziúrék 
szakácsnéja, sokszor mondta mérgesen, hogy 
.minek is tartja az úr azt a haszontalan dögöt." 
Janit az ilyen beszéd mindig szívenszúrta. Háthu 
— gondolta — egyszer tényleg megúnják a 
rókát és elpusztítják!

így múlt el a tél. Aztán csupa rügy lett a 
kert. Jani késlekedve jött az iskolából. Itt is, ott 
is csapatokba verődtek a fiúk, jó volt ilyenkor 
csigázni, gombozni. Még a rókáról is megfeled­
kezett. De ha hazajött, mindig hozzászala.lt, meg­
nézte. A róka nyugtalanabb volt, unos-untalan 
bolygott a drótkerítés elölt. Jani szerette volna 
a láncon mint a kiskutyát sétáltatni. De ezt mégse 
merte. A háziúr magas, kövér, szigorú arcú, 
mindig igen hangosan, keményen beszélt, még 
az édesanyja is félt talán tőle, mert mindig csak 
nagyon csöndesen, alázatosan beszélt vele s 
mikor még ő kicsi volt, emlékezett, hogy hogyha 
a háziúr a közelükbe került, édesanyja mindig 
szigorúan rászólt, hogy szépen köszönjön s előbb 
gyorsan a kötényével letörölte az orrát Jani 
azóta gyűlölte a háziurat.

Hát igy tavasz felé kicsit elhanyagolta a 
rókát. Bárha aztán mindig dupla simogatásokkal
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próbálta engesztelni.
Egyszer, mikor épen nagy lelkesedéssel 

jött a rókától és mesélt róla az édesanyjának, 
az csak annyit mondott:

Ugyan, hagyd fiam azt a szegény kis 
dögöl. Milyen keserves lehet az annak is mindig 
bent görnyedni.

jani elhallgatott és elgondolkozott. Sajnálta 
a rókát. De hát, ha nem volna becsukva, nem 
lehetne vele játszani. Most mindig simogatva 
vigasztalgatta, nagy cserebogarakat vitt neki, 
ami a rókának, ugylátszik, nagyon ízlett.

. . . egy délután sárkányt eresztett.

Aztán^egy délután sárkányt "'eresztettlkünn 
a városszélen. A sárkány nekidagadva úszott, 
libegett, fent, igen-igen magasan. Jani szaladt, a 
tüdeje, a vére megtelt jó tavaszi frissességgel. 
Nekiiramodolt és nevetett. Boldog volt. Mikor 
elfulladva megállt, hosszan elnézte a libegő sár­
kányt Akkor egyszerre, csodálatosan, mert eddig 
még sose jött öntudatára, — érezte, hogy bob 
dog. Milyen jó, hogy igy szaladhat s milyen szép, 
milyen gyönyörűen szép minden. Az erdők körül, 
a fiatal zöld rét, a felszántod itl-ott már zöldelő 
vetések csíkja, az az egész, gyönyörű tavaszi 
világ. Egy nyúl szaladt át a vetéseken. Távolabb 
leült, mintha a nyúl is jókedvű lett volna. Ekkor 
egyszerre eszébe jutott a róka. Elszomorodott. 
Leült egy gyephalmazra s elgondolkozol). Látta 
a rókát, amint nyugtalanul, szinte kétségbeesve 
szaladgál ide-oda a rács előtt. A szive is össze­
szorult, Úgy belefájt most egyszerre az állat 
tehetetlen vergődése s úgy, de úgy szerette most 
a rókát, hogy könny gyűlt a szem éb e.

Hirtelen elhatározással felugrott. Muszáj! 
— gondolta. Meg muszáj tennem! — Valami 
kis férfias büszkeség öntötte el. Elengedem a 
rókát! S érezte, hogy egy kis hőstettre indul. 
Osszegöngyölte a sárkányt s megindult hazafelé. 
Csak a nagy izgalom volt benne s az elhatáro­
zás első lelkesedése. Belül egy kis gyávaság 
egy-egy felvillanó gondolattal ijesztgette. — Jaj, 
ki fogok kapni, talán még a rendőrségre is 
visznek! De az ajkát összeszorította és szaladni 
kezdett.

A kertben egy kertész rendezte a ház előtt 
a virágágyat. Erre nem gondolt s egy kicsit meg 
is ijedt. De dacosan nekiindult mégis, sietett a 
rókához

— Rúkuskám, édes rókuskám — mondta. 
A kis állat megállt s figyelmes, csillogó szeme­
ivel nézte a fiút. Olyan szép volt fehér mellével, 
a dús, pompásra fejlett bundájában a hegyes 
fekete fülekkel, amint igy fénylő szemekkel már 
nem íjedezve nézett rá. Látszott rajta, hogy 
valami falatot, valami jót vár tőle. Rókuska — 
mondta Jani - -  most adok neked valami igazán 
jó t ! Bebújt, felkarolta a rókát s a szive egész 
lelkesedésével szorította magához s megindult 
vele kifelé. Szaladt át a kerten, el a kertész 
mellett, aki ott guggolt a virágágy mellett és 
éppen csak hogy utána pillantott a fiúnak.

Jani csak ölelte magához a rókát és sza­
ladt. Most, édes Rókus, most kezdődik neked a 
szabadság — mondta — s maga is megmámo­
rosodott a gondolattól. Végre kiért a városból. 
De még messze ment, kifelé, ahol már a berkek, 
lankásan a hegyek kezdődtek. Olt letelte a rókát.

A róka felemelte az orrát, szaglászott. Egy 
csíz röppent fel előttük csipogva. A róka le­
sunyta a fejét, hátracsapta füleit, utána nézett. 
Jani nevefetl, boldogan. Lekapcsolta a róka nya­
káról a láncot, megsimogatta, a szép keskeny 
fejét meg is csókolta. Menj rókuska — mondta 
aztán — menj.

A róka egy darabig állt, aztán óvatosan 
megindult. Mikor érezte, hogy a nyakán nem 
húzza a lánc, megszaporázta a lépteit. Jani utána 
szólt — Rókuska — s könny gyűlt a szemébe. 
A róka megfordult, mereven nézett a fiúra, aztán 
lesunyta magát s kúszva szaladni kezdett. Jani 
nevetett, boldogan s az arcán végig szaladtak 
a könnyek . . .

Nem bánt meg semmit. Nem bánta a po­
font sem, amit a háziúr lekent neki, mikor haza­
érkezett. Az édesanyja szidását se, mert érezte, 
nem haragszik igazán. Hisz ő már régen sajnálta 
a rókuskát.

Este az ágyában felült, mert látta, hogy 
széles ezüst sávokban fekszik odakint a hold. 
A rókára gondolt, hogy most az erdőben a bok­
rok közt bujkál s holnap rá is gyönyörű nagy 
szabadsággal pirkad majd a reggel.
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Uj versek
A Mi Lapunk albumából.

Ribiszke.
Irta SÍK SÁNDOR*)

Honnan a rügy ?
Úgy pattant ki egy áprilisi éjiszakán 
Dagadó kebelén egy gyenge ágnak, 
Fiatal-édes forradalomban.
É n  is on n an ! É n  is on n an !

Honnan a gyenge ág ?
Sivatag télben szakadott barnán 
Egy barna gyökérről,
Fekete földben, fekete gondban.
É n  is onnan ! Én is onnan !

Honnan a barna gyökér ?
K i tudja, honnan ?
Mag hullott melegen,
Ijedt és idegen,
Kézböl-e, szélből-e, égböl-e ?
K i tudja, honnan ?
Máshonnan, messziről, felülről,
Egy küldő küldötte valahonnan.
É n  is on n an ! É n  is on n an !

Mi lesz a rügyből ?
Fürtös, gyenge virág.
Gyerekek járn ak : szemükbe akad, 
Leszakítják, megszagolják, elhajítják, 
H a nem bántják is ■' ott marad, 
Elszárad a szemetes sövény alatt.
J ó  rügynek lenni mégis !
Akarok én is l Akarok én i s !

Mi lesz az elszáradt virágból ?
Ribiszke lesz, fanyar gyümölcs, 
Picike bogyóka, piroska, kerek, 
Habzsolva lefosztja mohó gyerek. 
Édes gyümölcsnek lenni mégis !
Akarok én i s ! Akarok én is !

Az lesz, ha meghal, a csepp ribiszke.
Meghalni, gyümölcsnek, gyönyörű mégis !
így akarok én i s ! Így akarok én i s !
*) Ezt a gyönyörű költeményt nyár elején ajándékozta 

A Mi Lapunknak a Zászlónk főszerkesztője, minden magyar 
diák atyai barátja. Sík Sándor. A kézirathoz e soroké t fűzte 
a költő : „A küldött lapokat és a meleg, testvéri sorokat 
szeretettel 'köszönöm. Elutazóban vagyok, hát csak ilyen 
kurtán küldöm meleg kézszoritásomat és ezt a verset a 
szeptemberi számba.1'

Ifjú Pán.
Irta VÁRNÁI ZSENI.*)

Tiéd az erdő ózonos homálya, 
tiéd a nap, e pogány ősi fény, 
amely az idők végtelenje óta 
ott tündököl az ég azúr ivén.

Tiéd a hegy, a föld, a viz, a szélvész, 
tiéd a rét és hiv a hüs pagony, 
az ifjú pásztort dallal visszavárja, 
aki a múltban eltűnt egy napon.

Hagyd hát a lomha lagymatag szobákat, 
varázsold vissza az ősi regét 
s mint ifjú  Pán, aranyló, barna testtel 
ragyogtasd föl a szépség reggelét.

Karod, az izmos, szél ellen feszüljön 
s bírókra kelni legyen hősi kar 
s e földön itt, a lábad súlyos éret 
úgy szobrosodjék, mint egy diadal.

Mindenkiért, taposott, bús magunkért 
te légy erős, ó, vedd hát a napot, 
aranyló érce érlelje erődet, 
mint a kalászban a sárga magot.

Te légy reményünk, frigyládánk a sorsban, 
csak föl a hegxjre, uj élet köszönt, 
s az Ararátról lássad elvonulni 
korunk fölött a dúló vizözönt.

Mi lesz a megevett gyümölcsből ?
Fekete-piros, fanyar-édes 
Zubogó vér lesz,
Szeleburdi gyermekkacagás,
Lánycsilingelés, anyakéz-simogatás, 
Ajándékozó férfimozdulat,
Piros dallam ölelő ég alatt : 
Szemben tűzpiros mosoly,
Teremtő titkok üszka:

Aztán Te jössz, uj hittel, uj erővel, 
Bronztestedről áramlik majd a fény,
Lelked, akár a szél a hegytetőkön 
s szived ott ver a föld anyaszivén.

*) Mutató a költőnek most megjelent „lm itt az Írás* 
cimü kötetéből. A kéziratot e sorok kíséretében kaptuk: 
,.Fenti versemet küldöm egyelőre a lapnak. Ha ez megjelent, 
majd adok eredetit is, bár magukfelé ez is új, mivel nem 
ismerik."
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Fogadalomtétel.
Irla ÖLVEDI LÁSZ.LÓ.

Esküszünk . . .
Fejünk fölött a zászló szárnya lebben, 
sápadt arcunk ma lázas tűzben ég.
Ui szikra gyűl a villanó szemekben, 
úgy néz a zúduló jövőbe 
a tűzben edzett ifjú  nemzedék.

Esküszünk . . .
A régi lángok mind hamuba hánytak, 
romlott iszappá lett a régi vér.
Leliprott selyméből a büszke múltnak 
egy szin maradt a lobogónkon : 
a makulátlan tiszta hófehér.

Esküszünk . . .
E  szin ma titkos vágyunkat jelenti, 
mely szűz erővel porból égbe száll.
Többé nem verhet láncot rája  senki,
úgy repül az Alkotó felé,
mint virradatkor a zengő madár.

Esküszünk . . .
Nem gyermekszó az eskü ajkainkon , 
nagy válaszúira hiv e pillanat.
Kitáruló szivünkbe súgja titkon
az élet riadó parancsát:
nekünk ma meghátrálni nem szabad.

Esküszünk . . .
Hússá-vérré váltják bennünk a törvény, 
minden betűje férfi tett legyen.
Bűnt és halált lehel felénk az örvény, 
belézuhant az egész világ — 
harsogva zúg felénk a förtelem.

Esküszünk,
hogy átvágunk a rút embermocsáron, 
hidat verünk a rontó lápokon.
Amerre feslö bimbót hajt az álom, 
elszántan őrködünk fölötte 
s lelkünk remeg a rózsaszirmokon.

Esküszünk:
a harcban rendületlenül kitartunk, 
bár áruló gúny ostorozna meg.
A törhetetlen hit legyen a kardunk, 
hogy fajtánkat vakon szeretve 
lehessünk emberebbül emberek.

Esküszünk . . .
Az eskü szent — s mi mindig résen állunk, 
ziizott szivekbe új reményt vetünk.
Romok helyében épülő világunk 
első imája feléd su han : 
segíts e jó  munkában Istenünk I

A fehér ködön túl.
Irta OYORY DEZSŐ.

M eg á lló k  eg y  új Ararát f e j é n  :

a d e r e k a m  k ö d - ö v  szorít ja 'lentről,  
m e n e k s z i k  f ö l f e l é  az élet, 
f ö n n  m e g  c s a k  én, a szél, a s e m m i s é g  
s  a k ö d  é le tv á lasz tó  ten g ersz in e  vár ju k ,  
ki jön ,  m i  jö n  é s  gy őz  a k ö d  f e l e t t  ?

N éh a  f e l b u k k a n  eg y  tanyai arc  
—  m it b á n o m  én, h o g y  én c s a k  ezt l e s e m  : 
m u n k á s a r c á t  e g y  m e s s iá s i  n ép n ek ,  
ez a s z e r e lm e m ,  á tkom ,  c é l f o g ó m  —  
n é h a  f e l b u k k a n  é s  v isszazu h an  : 
le rán c ig á lták  T —  H u llám z ik  a k ö d  
s  to m p á n  bőg  lentről  a v i lá g k o h ó .

S zor íts  k ö d  I f o j t s  m eg  m in d en  é l e t e t :  
c s a k  az é ljen  túl, k i  h ivattatott l

N ézzd  : új parasztarc ,  p ró fé tá t  visel, 
az id e v a ló  világ Krisztusát,  
k i  a n a g y  n em re ,  egy  igent kiált  
s  m eg v á lt  v ag y  ú jabb  k é t  évezred ig .

Az utolsó királysas.
Irta ERDÉLYI JÓZSEF

Ifjú  sas volt. Hallott talán 
a qyöngyvirágos rengetegről; 
kalandra vágyott, síkra szállt, 
királyhágói kék hegyekről.

E ljött az őserdőt keresni. —
Eljött a  szép erdőt siratn i; 
tollát vérét ölfákra, bokros 
irtási tönkökre hullatni.

Büszke lehetett rá  az ispán 
Tanítónk is elkérte tőle, 
megmutatni a  gyermekeknek 
a nagy királysast, — szivén lőve

Rét iskolásgyerek kitárta 
szárnyát a földrehullott sasnak.
Véres begyére horgadt feje, mint 
fe je a megfeszült Jézusnak. —

Életemben az volt az első 
s az utolsó azon a tájon- —
K éke még erdő ? Száll-e még királysas 
a kisárpádi sík határon? • . .

E rdő se keljen, sas se szálljon!
Ha kél, ha szá ll: irtsa ki, löjje  
a nép, az újkor embere 
hírmondót se hagyjon belőle!

Hódítsa meg a földet, a vizet, 
a levegőt, nézzen a napba 
s ne szégyenitse több kalandos, 
királyi, felséges haramjal . . .

(Pápa)
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Gwerk Ödön.
I r t a :  B R O G Y Á N Y I K Á L M Á N .

Gwerk : Önarckép.

Selmec körűi meglassúdnak a hegyek. A 
magas Szitnya még föloromlik, de a többi lassú 
omlással pihen szét. Olyanok, mint egy hatalmas 
lendület elpihenő lélegzései.

A Szitnya tövében fekszik 
Kopanica. Valaha — mikor még 
aranytól voltak igézetesek sziklái,
— egy emberhad életsürgése do­
bolta, hogy ipar és munka van itt.

A munka már megszűnt.
Az erek kiapadtak, a falu szét­
hullt. Csak néhányan maradlak 
itt, akiket a szegénység úgy ra­
gasztott a sziklák közé, hogy 
mozdulni nem bírnak. A hegyeket 
megint belepte az ember kul­
túrájától mentes levegő. A csend­
ben lüktetnek a hegyek és da­
lolnak belső erőkről a naptól 
világított ormok. Olyan szép, 
olyan hiba nélkül itten a természet!

Itt lakik Gwerk Ödön fes­
tőművész. ^Hallgatja a hegyek 
beszédéi. És amikor már csor­
dulásig szívta meg magát a lelke, 
palettát vesz a kezébe és vász­

non vallja meg a természet 
sz é p sé g e it.

Alkotásaiban az örök csók, az örök szere­
tet ölelése, Isten lelke szólal meg. Emberek 
vagyunk. A föld táplál a hegyek aranyában, 
sokcélú ereiben és ásványaiban. Nehéz munká­
val száll le a föld mélyébe érettük az ember; 
verejtéklo 1 csókolja meg a síkságot. Ipar, zsen- 
diilő vetés, tápláló kenyér terem nyomában. Ha 
sokat ád a föld, ha aranyló magtól roskad a 
búzatábla, gazdagsága boldog emberarcokon 
kacag szét. De jó élni! De gazdag a föld! — 
mondják ilyenkor.

Néha sziklára is hull a verejték, esőtlen 
száraz talajba a mag. Ilyenkor megsúlyosodik az 
élet. És barázdás, ráncos paraszt markok, sápadt 
bányászok rohamozzák meg munkával a földet, 
hogy többet adjon a munkáért, életet adjon, 
emberit Dobjon egy kis mosolyt, szelíd örömet 
a dolgosok arcára. Mert jó élni, ha gazdag a 
föld s olyan jó ezt megmondani a tornyos, ke­
resztes hajlékokban a Mindenség alkotójának. 
Öröm az élet, megnyugvás belesimulni a földbe.

Ezt mondják el szép színekben, ölelkező 
formákban Gwerk Ödön képei. Komoly, zsoltá- 
ros vallomások Az egészet, a természettel, vér­
rel egységbe határolt sorsot látja meg. Előtte 
nincs külön fa, külön ég, külön ember, de van 
emberi teljesség, van általános világegyetem, 
melynek csak egy igazsága van : az élet! Talajos 
könnyed lejtéssel ütemezik fel előtte a teljes élet 
összhangja.

Ebben az élni akarásban a mienk Gwerk

Gwerk : „üttjyvidéki tym phonia"
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Ödön. Hiszen új élet előtt állunk. Kezdünk ma­
gunkra ismerni. A felszabadult erőktől izmos 
karral nyúlunk az életbe, mert a természet, a 
hús és vér kultúrájában felismertük magyar fel­
adataink sebét, a természettelen, részigazságok­
ban széthulló egyetlen magyar igazságot: az

egyetemes magyar faji összetartozóságot a föl­
dön. Látjuk egységünket a mi természetünkkel, 
felelősségünket a munkában, az életben.

Erről tesz imádságos, szép lélekkel tanúsá­
got képeiben Gwerk Ödön. Hisz az életben!

Vetés.
A gombaszögi tábor emlékirata.

A gombaszögi tábor alkalmából a főiskolás 
cserkészek Rozsnyón, a Sajó Vidék-nyomdában 
Vetés címen 8 oldalas, modern nyomdatechnikai 
kiállítású emlékiratot adtak ki kézirat gyanánt, 
mely főként a cserkészet megújhodásának kér­
déseivel foglalkozik. A Vetést minden gomba­
szögi táborozó emlékbe kapta a tábor bontása­
kor, de a köztársaság minden részében nyilvá­
nosan is árusítják. Minden komolyabb magyar 
ifjú kezébe ajánljuk ezt az iratot, mert tanúlsá- 
gos hitvallása ez a kisebbségi magyar új nem­
zedék lelkes központi gárdájának, a Szent György 
Körnek. A vezércikkben ki is fejezi a Vetés, 
hogy a főiskolás cserkészek a csehszlovákiai 
magyar fiatalság irányítását kötelességüknek 
érzik. — „Minket férfiharcokra, férfigondokra 
érleltek az egyetemi évek, de a férfimunkánk 
csak előőrs munka, értelme nem magunkért való. 
A középiskolás diáké, az iparostanoncé, az ifjú­
munkásé, a falusi legényeké hívogató, sürgető 
szavunk."

A Vetés tulajdonképen az egyetemi hall­
gatók folyóiratának készül. A most megjelent 
probaszámban ismerős nevekkel találkozunk. 
Olyan generáció ez, mely már A Mi Lapunk 
neveltje. Itt jelentek meg első írásaik, innen 
startoltak az új magyar nemzedék hivatás-válla­
lására. A szerkesztő Limbacher Rezső, aki édes­
anyja nevén Peéry Rezső-ként adta ki a Vetést. 
A lapban egy érdekes Mikszáth-tanulmánnyal 
szerepel, mely részint Harsányi Zsolt Nyugat- 
cikkének hatása alatt, az ifjúság szempontjából 
újjáértékeli a nagy palóc regényírót. Balogh Edgár, 
a Szent György Kör vezetője, a magyar cserké­
szet megújhodásáról számol be. — „Az új ma­
gyar cserkészet az ezer év óta hiányzó magyar 
öncélúság szellemében meg akarja teremteni a 
népi gyökerű, igazán magyar ifjúsági életet. Ki 
akarja vinni a földtől elszakadt osztályok, első­
sorban az intelligencia gyermekeit a magyar föld, 
faj és falu ősi gyökereihez, hogy megismerjék a 
magyar nép lepényvázott lelkét és tele szíva 
mozgalmukat a súlyos természeti metszésű népi 
kultúrával, egy népi valóságu magyar tömegkul­
túra erjesztő intellektuális rétegévé váljanak" 
— írja a regösmozgalom irányítója a Gomba­
szögön kikiáltott új magyar cserkészetről.

Dobossy Imre a gombaszögi tábori ismerteti

és a főiskolás cserkészek céljait a kisebbségi 
cserkészettel kapcsolatban. A Vetés közli Szabó 
Dezső levelét a Szent György Körhöz abból az 
alkalomból, hogy Vincze Mihály prágai íródiák 
levélben megköszönte A Mi Lapunkba júniusban 
írt cikkét. — „Nagyon jólesett, hogy A Mi La­
punknak küldött soraim örömet okoztak Önöknek. 
Ha el-elküldenek hozzám valakit, aki nógasson, 
többször fogok írni ennek a lapnak, melynek 
számait őszinte örömmel olvasom" — írja rólunk 
az Elsodort Falu írója. Brogyányi Kálmán „Az 
új magyar művészet felé" címen értekezik, Sza- 
latnai Rezső az Ujarcu Magyarok költőjéről, 
Győry Dezsőről ír, Jocsilc Lajos az első gömöri 
regösjárásról (1927) számol be súlyos mondatok­
ban. A lap művészi fejléce Csáder László munkája.

A Vetés közli a vitagyűlések eredményét 
s ami a mi pedagógiai szempontunkból a leg­
fontosabb : a gomba,szögi regösiskoláról is hűen 
beszámol. Ha a Vetés rendszeresen megindul, 
bizonyára nem lesz szükség minden szám rész­
letes ismertetésére A Mi Lapunkban, de most, 
a megszületéskor, szivünk minden melegével 
illett a belőlünk kiszármazott egyetemi cserké­
szek első önálló sajtókisérletét üdvözölnünk. 
Adjon Isten a Vetésnek bő aratást!

A  M i Lapunk sze rke sz tő ség e .

Szabó Dezső levele.
(A , Vetés"-bői átvéve.)

„Kedves fiaim,
ez a megszólítás nem a more patrio 

apámuraskodás. Bizonyos magyar szokáso­
kat nem szeretek, mert sok léhaságnak és 
hazugságnak voltak okai. Ez a megszólítás 
a jövőnek szól. Minden fiatalember, aki a 
magyar nyelv, magyar demokrácia, magyar 
kultúra általam hirdetett programját elfo­
gadja, az én fiam. És egész életemmel 
hiszem, hogy az én fiaim jelentik a ma­
gyarság egyetlen lehetséges és egészséges 
jövőjét. Ebben a programban van sok olyan 
s köztük nem egy a lényeghez tartozó: 
mely csak Magyarországra, a magyar ál-
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lomban élőkre vonatkozik. Önök ezeket 
fel fogják ismerni s ha közülük egy-két 
tétel fájdalmas megütődést okoz, meg fog­
ják érteni, hogy it! a magyar fajjal szem­
ben ezer évig követett politika pusztításait 
kell jóvá tennünk mindenekelőtt. És azt is 
tudni fogják, hogy én semmilyen jószéndé- 
kot, semmilyen tehetséget nem zárok ki a 
magyar történelmi munkából. Hinni kell 
bennem, hinni teljesen. Az én személyem 
nem fontos, bennem a magyar életakarat 
beszél. Nagyon jól esett, hogy A Mi La­
punknak küldött soraim örömet okoztak 
Önöknek. Ha el-elküldenek hozzám valakit, 
aki nógasson, többször fogok írni ennek a 
lapnak, melynek számait őszinte örömmel

olvasom.
Azt hiszem : a magyar kultúra egyetemes 

megszervezése nem késhetik sokat. De 
vigyázni kell: ez a magyar falun nyugvó 
magyar demokrácia jegyében történjék. Sok 
farkas leskelődik. Erről talán jövő ősszel 
személyesen beszélhetek Szlovenszkó ifjú­
ságának.

Mindnyájukat szeretettel üdvözli
Szabó 06X 80 .“

•

A c s e h s z l o v á k i a i  m a g y a r  c s e r k é s z c s a p a t o k  
m á s o d i k  c s a p a t k ö z i  t á b o r á ró l ,  az  a u g u sz tu s i  g o m b a ­
sz ö g i  n a g y  ta lá lk o z ó r ó l ,  m e l y  r e f o r m á c i ó t  j e l e n t  a 
m a g y a r  c s e r k é s z e t b e n  é s  m e g o l d á s t  h o z o t t  a z  ö r e g ­
c s e r k é s z e t  v á ls á g á b a ,  l a p u n k  o k t ó b e r i  s z á m a  s z á m o s  
k é p p e l  é s  ra jzza l  i l lu s z trá l t  b ő  j e l e n t é s t  h oz .

Kelten mentünk feléje.
I r t a :  M A R É K  A N T A L .

Nagy világváros. Gépkocsik suhannak az 
utcákon, az emberek százai nyüzsögnek a gya­
logjárókon és emeletes házak nyúlnak a magasba.

Az egyik kisebb utcán öregember húz egy 
kétkerekű talyigát. Hosszú lécekkel van megrakva. 
Nehezen bírja, ide-oda rántja a rudat a kövezet. 
Egyszercsak lehull három-négy lécdarab. Az öreg 
megáll. Tanácstalan. A rudat nem engedheti el, 
mert akkor leesik a többi léc is. Ott áll a nagy 
forgalomban, ki venné észre. Az emberek siet­
nek, nem néznek se jobbra, se balra, közönyö­
sek, szívtelenek.

Én észrevettem. Láttam kinos helyzetét és 
azt is láttam, hogy nem tud magán segíteni. A 
régi cserkész támadt fel bennem. Átvágtam az 
utcán és egyenesen az öreg felé tartottam, hogy 
segítsek neki. Valaki megelőzött. A másik oldal­
ról fiatal cserkészgyerek jött szembe velem. Oda­
ment az öreghez, pár szót szólt neki s máris ő 
tartotta a kocsi rúdját izmos két karjával. Köny­
veket szorongatott a hóna alatt. Reggel fél nyolc 
volt. Iskolába menés ideje. Ő a gimnáziumba 
ment, én az egyetemre.

Különbség semmi. Ő is természetesnek 
vette a segítséget, én is. O fiatal tizenhatéves 
lehetett, én már jóval idősebb, de a cserkész­
ideálok még ép oly frissek bennem, mint benne. 
Testvérek vagyunk egy közös nagyszerű esz­
m ényben.

Nem történt semmi. Amit nem vett észre 
annyi ember, azt észrevettük mi. Más eszmekör­
ben élünk s nem szégyeljük megfogni a talyiga 
rudját, amikor segíteni kell valamelyik ember­
testvérünkön.

Álltam az utca közepén és boldog meleg­
ség szállotta meg szivemet.

Molnár Gyula hittanár szent-misét mond a losonci cserké­
szek táborában 'Novek K ároly  fényképfelvétele).
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Az olimpiai játékok.
A régi görögök nagyszerűen értették a 

módját annak, hogy mikép hozzák össze a kü­
lönböző görög néptörzseket s fejlesszék ki ben­
nük a faji összetartozandóság érzését. Mindössze 
293 olimpiászról tud a történelem, amelyeket öt­
évenként ismételtek meg. Az első Kr. e. a 776-ik 
évben volt. Eleinte csak helyi jelentőséggel bir-

a tágas völgy hegyoldalai mintegy rátermettek 
arra, hogy a nézők kényelmes ülőhelyei legyenek.

Az olimpiai játékokat július első napjain 
tartották meg. Ilyenkor egész Görögoszág volt 
együtt. A versenyeken csakis szabad és kifogás­
talan jellemű hellén vehetett részt. A játék előtt 
áldozatot mutattak be az olimpiai Zeusnak, aztán 
pedig esküt tettek a versenyzők. A győztes azon­
nal pálmaágat kapott, az egész ünnepély végez­
tével pedig olajfakoszorút, amelynek ágait egy 
olyan fiú vágta le aranykéssel, akinek szülei 
mindketten még életben voltak. A győztes nevét, 
szülővárosát és hazáját kikiáltották. Költők meg­
énekelték családfáját. Otthon pedig felmentették

tak ezek az olimpiászok, de a 40-ik olimpiásztól 
kezdve nemcsak egész Hellász képviselteti ma­
gát e nemzeti játékokon, hanem Ázsia, Nagy- 
Görögország és egész Szicília görög elemei, 
szóval az egész görög nép.

Az olimpiai játékok eleinte csak egyszerű 
versenyfutásból állottak, lassankint bővült a mű­
sor. Helyet talált a kitartó futás, ugrás, diszkosz- 
hajitás, dárdaveiés, birkózás, lovagi játék, kocsi- 
verseny, fegyveresek futóversenye, lófuttatás sfb. 
A 80-ik olimpiász óta költők és irók is rendeztek 
előadásokat az összegyűlt nép előtt.

A játékok rendezésére felette alkalmas he­
lyet nyújtott Olimpia városa. Az Alpheios szent 
folyamba szakadó Kladeos folyó által körülölelt 
kis területet északon határolják az amfiteátrum 
módjára egymásra könyöklő hegyek. A termé­
keny környék a tengerhez esik közel, de attól 
mégis el van különítve. Mig a lapályon buján 
termeti a szőllő, a búza, zöldéit a buja legelő,

az adó fizetése alól, színházban diszülést tar­
tottak fenn a számára s általában mindennemű 
ünnepen első hely jutott neki.

A versenyeket nagyszabású vásárokkal kap­
csolták össze, amelyeket a nagy sokadalom nem 
csak pártolt, de szétvitte a jó árú hirét minden­
felé, hogy ezzel is erősítsék a görög áru hirét, 
nevét. így párosult az eszményi dicsőséggel a 
megélhetés lehetősége s igy alapozták meg a 
görög bajnokság mellett a művészet kifejlődését 
és az ipar és kereskedelem felvirágzását.

Ezeket a régi, dicső olimpiai játékokat fel­
elevenítették a múlt században, amikor főleg 
Curtius fáradozásai folytán 1875—87-ig jó for­
mán Olimpia egész városát feltárták. Ekkor a 
fölpezsdiilő görög nemzeti érzés nemzetközi 
részvétel mellett rendezte az újkor első olimpi- 
ászát 1896-ban nagyrészt a filhellén Averov 
költségén. Azóta az idén már a kilencediket 
rendezték meg Amszterdamban ; közben voltak 
olimpiászok: Páris, St. Louis, Athén, London, 
Stockholm, Antwerpen, Páris városaiban s lett 
belőle a modern világ leghatalmasabb, legszer­
vezettebb intézménye. Nyolc esztendővel hama­
rább jelölik ki a színhelyet, négy esztendővel 
korábban megerősítik a határozatot s igy mindig 
négy év munkája előzi meg a mai olimpiászokat.

Az amszterdami IX. olimpiász július 28-án 
vette kezdetéi. A harminckét esztendős múltra 
visszatekintő olimpiász eszméje nagyobb hódítást 
tett bármi másnál, amit a kultúra fel tud mg-
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tatni. Ezúttal negyvenkét nemzet ifjúságának 
legkiválóbjai jelenlek meg. üt világrész embe­
riségének szine-java négy éven át izzadt, fára­
dozott azon, hogy a legjobbak, legtehetségeseb­
bek közül kerüljön ki a győző s vigye az olaj­
ággal haza az emberiség békéjének diadalát.

Amikor Vilma holland királynő férje, Hen- 
rik^herceg, megnyitotta a 40.000 néző jelenlété­
ben az amszterdami olimpiászt, az olimpikonok 
számának megfelelően sok ezer galambot bo­
csátottak a levegőbe: krisztusi békét, szeretetet

hirdettek s hadat üzentek mindenféle embermé­
szárlásnak, háborúnak. Lovagiasság, lojalitás a 
versenyzők vezetője és sarkantyújuk országuk 
becsülete és a sport jó hírnevének megőrzése.

Az Olimpiászok nemzeteket összebékitő és 
megbecsülő intézménye mellett csak egy említ­
hető s ez a cserkészek Jamboree-je, mely nem 
csupán a test kultuszának az ünnepe, de a lélek­
nek, a jellemnek és emberszeretetnek ölelkező 
valósága és összebilincselő hatalmas eszméje.

S ch erer Lajos.

Nyári táborozásaink.

A komáromi Jó k a i cserkészek 1928-ik évi nagytábora.

A szlovenszkói magyar cserkészcsapatok 
az idén majdnem mind szálltak önálló nagytá­
borba 2—4 hétre. A kedvező időjárás mellett 
szép táborokat vertek, sokat mozogtak és a testi 
edzés mellett a lelkiekre is nagy súlyt helyeztek. 
Voltak mintatáborok; bennük sok szépészeti és 
gyakorlati ügyességekről tanúskodó cserkész­
munkák. Voltak tábori istentiszteletek, hangver­
senyek, tábortüzek, kirándulások, szóval mindent 
igyekeztek megvalósítani, amit a helyi viszonyok 
és a rövid idő csak megengedett. De szóljanak 
a csapatokról az egyes rövidre fogott beszámolók: 

1) A pozsonyi „K iskárpátok" cserk ész- 
csapata. (Jul. 4—aug. 5.) Júl. 4-én, verőfényes 
meleg nap délutánján 70 cserkész sorakozik a 
pozsonyi főpályaudvar előtt, hogy búcsút mond­
janak szülővárosuknak, a szülői háznak és fel­
cseréljék a poros várost a fenyőillatos erdővel. 
Uj otthont építeni kezük munkáját dicsőítő alko­
tásokkal I Edzeni a testet, lelket a Mindenható

közelségében ! Hallgatni a patak csobogását, a 
madár dalát, a szellő suttogását, sátor alatt aludni, 
cserkészkonyhán főzni! Ez és még sok minden 
más duzzasztja a cserkészkebleket. De felcseng 
a vezényszó: Imához! A zászlók meghajolnak, a 
kalapok a fejekről lerepülnek és száll a fohász 
a jóságos Istenhez: „Segíts, Uram! Engedd, 
hogy egészségesen visszatérjünk, őrizz meg ben­
nünket és nyugtasd meg értünk aggódó szüle­
inket !“ Napiparancs, a raj és az őrsi zászlók 
felvirágozása, búcsúcsók és máris beszállnak a 
vonatba őrsönként cserkészfiaink a vasúti ko­
csikban kijelölt helyükre. Trombitaszó és felhar­
san a cserkészinduló : „Fiúk, fel a fejjel . . . ! “ 

Aug. 5-én szürke, esős reggelre virradunk. 
Az állomás mellett várnak a szülők és jóbarátok 
virággal, az öröm könnyjeivel. Napbarnította fiaink 
kiszállnak a vonatból. Ismét otthon vannak! Az 
állomás előtt patkó alakban állnak fel. Lekerül­
nek a hátról a hatalmas hátizsákok s virágok
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kerülnek szerelő kézből a zászlókra, cserkész­
kalapokra. Ismét cseng a vezényszó : „Imához!“ 
„Visszaérkeztünk; hálát adunk Neked, Minden­
ható. Megerősítetted testünket, lelkünket, és lel­
kűnkben a hitet irántad. Köszönjük jóságodat, 
hogy őrködtél felettünk !“ Es ismét zúg a cser- 
készindulc : „Fiúk, fel a fejjel...!“
Hornyák Odilo parancsnok meg­
köszöni a jó munkát, mire 70 
cserkész hazaindúl, hogy a va­
csoránál meghitt körben mesél­
jen 70 ajak a Tátráról, a tábor­
ról, a viperákról, a mackókról 
s boldogan álmodjanak az elrö­
pült szép időről . . .

A pozsonyi cserkészek Hor­
nyák Odiló főparancsnok ve­
zetése mellett a Fehérvíz melleit 
levő Késmárki Itató közelében 
verték fel a táborukat. Az első 
héten felépült a tábor, a második 
héten folylak a kirándulások a 
dobsinai jégbarlanghoz, Rozs 
nyóra, a Krasznahorkai várba,
Poprádra stb. A harmadik hetet 
ünnepségek sorozata foglalta le,
L.ár a táborozás rovására, de a 
magyar cserkészet ügyének 
olőbbvitclére. Un-nepélyeket tar­
tottak Otátrafüreden, a Késmárki 
Hatón, a Palencsár-telepen, Pop- 
rádon, Madárházán. A műsor­
ban helyet talállak magyar és 
német szavalatok, zongoraszá­
mok, a 12 tagú cigányzenekar és 
a 30 tagú énekkar számai. Leg­
nagyobb elismerést vívott ki a 24 
tagú alkalmi é- 
nekkar. Egyéb 
kirándulásokon 
bejárták a Zöld­
tó, a Poprádi és 
Csorbái tó vidé­
két, a sziléziai és 
Téry menház kör­
nyékét ; 18-an
megmászlák a 
Tengerszem csú­
csot, 5-en pedig 
a Lomnici csúcs­
ra is fölmerész- 
kedlek.

A táborban töltött időt játékokkal, őrsi és 
rajösszejövetelekkel s kétnaponkint tartott tábor­
tüzekkel tették változatossá és kellemessé. A 
morseverseny győztese a Turul-őrs Adda István 
vezetésével. Az egésznapos akadályverseny nyer­
tese a Róka-őrs kéttagú csoportja Schrimpf Ká­
roly őrsv. és Feitscher Pál s. őrs. irányítása 
mellett- A táborban felvett szebbnél-szebb fény­
képeket pedig az ősz folyamán fogják bemutatni

egy vetitőképes tábori beszámoló keretében.
K re n d l G usztáv. 

2. A b e r e g s z á s z i  „ B a g o l y "  c s a p a t  az
idén rendezte meg első nagy táborát a Kovászó 
melletti Eördögh-vár régi, omladozó falai közt. 
A gyönyörű fekvésű tábortól mintegy 300 méter­

nyire hömpölygött a Borzsa, 
hogy fiainknak, akiket a nép 
diákkatonáknak nevezett el, 
menedéket nyújtson az iszo­
nyú hőség ellen. Egyfelől a 
Kárpátok hegyláncai nyújtot­
tak festői képet, másfelől sza­
bad kilátásunk volt a ?Nagy 
Magyar Alföldre. A közeli 
Kelemen hegyen egyes vállal­
kozók — bár eredménytelenül 
— kincs után is kutattak. Ki- 
sértetjárásban is volt részünk, 
t. i. a nép hite szerint a vár 
alatti kastélyban éjszakánkint 
szellemek garázdálkodnak. Egy 
jó fülü cserkészünk hallott is 
egy este valami gyanús szu- 
szogást, de a kastély átkutatása 
után csak baglyokat talál­
tunk ott.

A rendes cserkészmunkán 
kívül főleg vizi sporttal fog­
lalkoztunk. A jó öreg Borzsa 
valóságos olimpiai úszó, mű­
ugró, csónak és vizipoló mér­
kőzések színhelye volt. A nagy 
hőség miatt egész nap uszó- 
ruhában jártunk. Leégett a 
bőrünk! Rengeteg vazelin kel- 

— egyik ruszin- 
szkói újság sze­
rint — „mint egy 
néger törzs, a 
mely vad nem­
zeti táncátjárja."

Sok láto­
gatónk, vendé­
günk akadt. — 
Hoztak az „éhe­
zőknek" renge­
teg gyümölcsöt, 
süteményt, sőt 
lett! Végül o- 
lyanok voltunk, 

— madártejet i s ! — A napi ellátás 10 ko­
rona volt. Mittelmann bácsi, udvari szállítónk, 
hozta az élelmet; Török, konyhaművészünk, meg 
megfőzteóaz ízletes1 ebédet és kozmamentes va­
csorákat. ■''„Meg isjüzott valamennyi, h a j !“

A csapat egész évi munkája kielégítő. A 
rendes őrsi és csapatgyűléseken kívül rendez­
tünk három éjjeli tábort, öt mesedélutánt, két

Varga Lajos ev. lelkész istentiszteletei tart 
a losonci cserkészek táborában (Novek ICá 

roly fényképfelvétele)

Öreg cserkészek látogatása a  táborban (Wéber Cila fényképfölvétele)
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ünnepélyt. Zsurky józsef parancsnok-testvér jó ­
voltából, aki Haha Ferenc főparancsnok testvér­
rel együttesen vezeti a csapatot, otthont szerez­
tünk. Négy cserkészünk résztvett a brünni Sjezd- 
en (4 napos tábor) és kelten a gombaszögi re- 
göstáborozáson. Munkánk gyümölcse a közönség 
szeretete. Regös Papp Simon.

3. Az érseküjvári C zuczor Gergely 
cserkészcsapat az idén a vrátnai völgyben ütötte 
fel nagytáborát, 
jent Janosík he­
gyibetyár mesés 
országában, az 
Alacsony Tátra 
tövében. Az új­
vári cserkészek­
nek ez volt első 
önálló táboruk és 
komoly feladat 
elé állította őket.
A tábor meg­
építése oly jól 
sikerült, hogy egy 
angol cserkész, 
aki néhány prá­
gai kíséretében 
arra járt és meg­
látogatta a tá­
bort, barátságo­
san megvereget­
te parancsnoka 
ink vállát és azt 
mondta : nagyon 
jó, nagyon jó.
Úgyszólván tel­
jes közösségben 
éltek ott a szlo­
vák néppel. A 
vasárnapi tábor­
tüzeknél százá­
val jelentek meg 
a halinás szlová­
kok és a lenhaju 
tisztaruhás asz- 
szonyok, a he­
gyek egészségének nagyszerű szagával. Vonzal­
muk fokozódott, amikor a fiúk egy családos szlo­
váknak az életét mentették meg, akit szénahordás 
közben a patakmedrében maga alá temetett a 
szekere. Megfogadták, hogy a tábori oltár kereszt­
jét hűen megőrzik emlékül. A tábor előkészítése 
Mrennn József és Janson Jenő parancsnokoknak 
köszönhető és az ő érdemük az is, hogy 2000 
korona segélyt oszthatott ki a csapat, noha az 
első önálló tábor felszerelése nem csekély ösz- 
szeget vett igénybe. A tábor állandó létszáma 
54 cserkész volt.

4. Az érseküjvári Széchenyi István 
iparoscserkészcsapat, a köztársaság legfiata 
labb, alig néhány hónapos magyar cserkészala­
kulata s igy nem volt még lehetséges számára

ezidén az önálló táborozás. A 30 főnyi csapat 
egy cserkésze a Czuczor Gergely csapat tyer- 
chovai táborának vendége volt, egy másik ipa­
roscserkész a gombaszögi csapatközi táborban 
képviselte csapatát. A csapat augusztus 14-én 
kétnapos mozgótáborozásra indult. A pacsirták 
és farkasok őrsi zászlajával tiz cserkész kereste 
fel Párkányt (Esztergommal szemben), ahonnan 
Garamkövesdre ment át a csapat. Itt tábortűz

mellett töltötték 
az éjszakát. Más­
nap, Nagybol­
dogasszony ün­
nepén, Kovács­
patak — Bajta — 
Leléd - Ipolyszal- 
ka érintésével 
visszavándorol­
tak Párkányra, 
ahonnan vonaton 
tértek vissza Ér­
sekújvárra. A 
mozgótáboro­
zást Willand Já­
nos parancsnok 
vezette, Druga 
János helyettes 
rajvezető, keres­
kedőtanonc se­
gítségével. A két­
napos kirándulás 
a csapat fiatal 
életének első na­
gyobb eseménye 
volt s méltán 
sorakozik a csa­
pat emlékezésé­
ben a júniusi 
egynapos minta- 
tábor és az új­
vári határban 
gyújtott Kossuth- 
táborlűz benyo­
másai mellé.

A ruazinszkoi cserkészek a hritnni „Sjezd^-en. A
ruszinszkói összes cserkészek mintegy 32 tagú csapata dr. 
Szerényi Ferdinánd vezetése alatt részt vett a moravai és 
sziléziai cserkészek brünni összejövetelén (4 napos tábor) és 
a julius 1-i felvonulásán. A csapatban egyenlően voltak 
képviselve a magyarok, csehek, ruszinok és zsidók (8—8 
tagú őrs). A csapat Brünnben megnézte a szomorú neveze­
tességű Spilberget, a kiállítást és meglátogatta a Blausko 
környékén levő híres Macochabarlangokat. Visszatértükben 
Pozsonyban két napot töltöttek, ahol a „Kiskárpátok* és a 
„BKK" cserkészeinek vezetése mellett megtekintették a koro­
názó város nevezetességeit és gőzhajón kirándultak Dévénybe. 
A csapat tagjai bő tapasztalatokkal megrakodva tértek vissza 
szüleikhez, de mindegyik naplójában ott található e röpke 
megjegyzés : „Pozsonyban volt a legjobb koszt", ami ékes 
bizonyítéka annak, hogy a szellemi táplálék mellett a testi 
sem megvetendő,

,4

A losonci Madách-cserkészek rimakokovai nagytábora (Gottlicb Jó z s e f  
fényképfölvétele)

Madách-cserkészek indulása a*szent misérc2(Nóvek Károly fényképfelvételé)
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UJ BUDA UNOKÁI.
Kalandos ifjúsági regény. (4. folyt.) I r ta : TÁBOKY PÁL.

Barátságosan köszönünk neki s Feri megkérdi :
— Hogy aludtál, Bobby ?
— Köszönöm, pajti, — felel, — soha ilyen 

jól. Odahaza a papám palotájában sem. Pedig ott 
sokkal nagyobb volt az ágyam.

— Elhiszem, Bobby. Mikorra várod a papádat?
— Azt hiszem, ma megjön. És akkor elvisz 

mindnyájunkat autón, well ?
— Majd meglátjuk, Bobby. Most szólunk Ká­

roly bácsinak.
A csengő felé akarok fordulni, de megint 

belényilallik az a furcsa fájás a vállamba. Hiába, 
túlontúl jól talált Claybure kése, — ha nem is 
sértett meg komolyan, legalább két-három hétig 
hordom még a köteléket s a fájdalom nem ad 
nyugtot. Fölszisszenek, de Bobby már itt van mel­
lettem, hosszú fehér pizsamájában ágyam mellé 
ül. apró kezével mcgsimitja arcomat s komolyan 
kérdi:

— Fáj, Georgie ?
— Kicsit, Bobby.
— Hol fáj ?
Itt, a vállamon, jobboldalt.
Várj, majd megsimogatom. Anya is mindig 

igy csinált, ha fájt valamim . . .
A csillogó barna szempár egy pillanatra elborúl.
— Oh, anya igazán csuda csuda jó volt. 

Sohse felejtem el . . .
Felelni akarok, amikor kinyílik a szomszéd 

szobából idevezetö ajtó s megjelenik Károly bácsi. 
Megölel mindnyájunkat, aztán Bobbyt az ágyába 
kergeti.

— Hogy van Pityu ? — kérdezem.
— Jobban. Igazi kis hős. Pedig a karja ret­

tentő fájdalmat okozhat. A doktor azt mondja, hogy 
ez igy jó, — az lenne a baj, ha nem fájna. Per­
sze, a páncélajtó . . . Szerencse, hogy szét nem 
morzsolta . . .

Mindnyájan a szoba felé néztünk, ahol büsz­
keségünk, az őrsünk kis hőse : Erényi Pityu fekszik. 
Mind a négyen boldogak vagyunk, hogy testét már 
nem gyötri a láz s a fájdalmakat is legyűri erős 
akarattal. De sajnálom, hogy a nyomorult vállse- 
bem miatt nem mehetek be hozzá . . .

— Olyan volt igazán, mint Dávid és Góliáth 
— mondja most Bob. Amikor berohant és neki­
ment a gazembernek. Láttam ám a képet a papám 
bibliájában. A Pityu épp olyan volt. Nagyon tetszett.

Ez a kép bennem is felébredt. Pityu odaát, 
az őrsben és később, idekint is, — nem tűnt ki 
semmivel. Kedves, eleven, okos fiú volt, aki elvé­
gezte a szükséges munkát, — de kicsit gyerekes­
nek mutatkozott s néha olyankor is tréfált, amikor 
komolyságra lett volna szükség . . . Hogy ilyen 
önálló cselekedetre, ennyi határozottsággal és ennyi 
lelemónyeséggel, legyen képes, — ki is hitte volna? 
De megtette és mert megtette csak bámulatot ér­

demelt. Károly bácsi is szelídült, simogató hangon 
beszélt róla — mindenki hőse lett.

Megint szürke ködfátyolon keresztül láttam 
mindazt, ami eddig történt. . . Amikor Pityu hir­
telen lölkiáltott s előre szaladt, nem értettük, mit 
tesz, de Allannal együtt mindenesetre utána ro­
hantunk. A sötét lépcsőházzal szemben olyan ajtó 
nyílt, amilyet eddig még nem is láttunk, pedig 
mindakét házkutatásnál ott voltam, — ajtó, ame­
lyet eddig a fal valamilyen nyílása rejthetett el.

Még láttam azt, hogy Pityu betaszitja az aj­
tót s mi is utána rohanunk. A többire már csak 
nagyon halványan emlékszem. Tudom, hogy valaki 
jött és én ököllel vágtam arcába. Tudom, hogy 
háromszor szólt Allan revolvere s tudom, hogy 
aztán semmiről se tudok . . . Csak futó alakokat 
láttam az ájulás leplén keresztül s aztán, sokkal- 
sokkal később drága és ösmerős, ha fájdalomban 
meggyötört arc is hajolt felém : a bátyám arca.

Ezt az arcot látta meg Pityu, amikor kint 
álltunk és néztük a házat. Ez az arc meredt az 
egyik ablaktábla mögül, amelyet véletlen gondat­
lanságból őrizetlenül hagytak Claybure emberei. 
Ha Pityu nem néz oda s Feri nem éppen akkor 
tud az ablakhoz lopózni, — soha egymásra nem 
találunk. Pityu hirtelen rohant be — s ez volt a 
legokosabb dolog, amit tehetett, mert igy be tud­
tunk jutni. Ha figyelmezteti Aliant, vagy akármivel 
elárulja szándékát, megint meghiúsul a kísérlet.

De igy győzelmet arattunk, — teljes és tö­
kéletes győzelmet. Claybure és bandája hűvösön 
van s várja a megérdemelt büntetést, Károly bá­
csiék újra köztünk vannak s ha fájdalmas is volt 
a diadal, a testi fájdalmat ellensúlyozta a tökéle­
tes lelki öröm. Pityu sápadtan feküdt ágyán, de 
amikor a nyitott ajtónál meglátott, felemelte kezét 
s felénk intett . . .

*
Megvolt a győzelem s kiderültek a titkok. 

Annyi furcsa, kalandos titok, amilyent még a leg­
titokzatosabb Keleten sem várna az ember. Úgy 
érzem magam, mintha a kis gyerekkorombeli me­
séskönyvem színes alakjai keltek volna életre s ha 
a vállam nem szaggatna, s nem váltanák három- 
óránkint a kötést, mesének tartanék mindent. Pe­
dig most már tisztán látom azt a szörnyű gazsá­
got, amellyel Stephen Claybure és bandája körül- 
lonták a mi sorsunkat.

Stephen Claybure régi ellensége volt Károly 
bácsinak. Valamikor, Károly bácsi nyomára jutott 
üzelmei egy részének s azokat leleplezte. Akkor 
két és félévet ült s persze bosszúi esküdött ellen­
felének. Már pedig Claybure olyan ember volt, aki 
beváltotta fenyegetéseit.

Károly bácsi elmondottá, hogy ez a Claybure, 
aki most vizsgálati fogságban ül társaival együtt, 
nagyon jó családból származott. Ital, kártya vitték
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rossz útra s egyre mélyebbre sülyedt — egész a 
bűnig. Akkor aztán nem volt megállás. Az italt és 
a kártyát elhagyta, de szerelmes lett a gazságba. 
Harcolt minden fennálló rendszer ellen s egymaga 
több betörést, rablást, utonállást követett el a ci­
vilizált Amerika nagyvárosainak kellős közepén, 
mint a többi, kisebb gazemberek együttvéve . . . 
Nagy bandát szervezett meg s nem volt mese, 
amit odaát Európában a lapok, mint valószínűtlen 
kalandot mondtak el, — tényleg ezek a banditák, 
a földalatti New York kormányozott mindent és 
mindenkit, választotta az ügyészt és a többi igaz­
ságügyi hivatalnokot, — csak Enright állt velük 
szemben. Valóságos utcai harcok folytak le a ren 
dörség páncélosautói és a banditák között — s 
ezekben nem mindig a rendőrség győzőt/.

Claybure bandája csupa gyakorlott, régi gaz 
emberből toborozódott. Réme lett gazdagoknak és 
szegényeknek egyformán. Enright régen küzdött 
ellene, de eddig még csak meg se tudta közelíteni. 
Volt egy specialitásuk: milliárdosok és közéleti 
nevezetességek fiait raboltatta el s jókora váltság­
díjakat sarcolt ki. Soha nem jöttek rá, hová vitte 
őket és soha nem lehetett megfogni. A fiatal Almán 
szörnyű halála, akit apja váltságdíj nélkül akart 
visszaszerezni, bebizonyította, hogy Claybure nem­
csak fenyegetőzik . . .

S ez a vadállat, ártalmas duvad kerített ben­
nünket is körül! Az újságok tele voltak a magyar 
fiúk fényképeivel és Claybure azonnal belátta: ha 
bennünket eltesz láb aló! egy időre, hatalmas 
összeg pénzt zsarolhat ki. De különben is, gyűlölte 
Károly bácsit s bosszút akart mindenáron rajta állni.

A rémhistóriát még egy meglepetés egészítette 
ki: Redsworth, a szerény, csendes, udvarias Red 
sworth, Károly bácsi bizalmasa, üzletvezetője és 
pénztárosa, — szintén Claybure embere, méghozzá 
legügyesebb embere volt. Két esztendőn keresztül 
élt Károly bácsi mellett, kér esztendőn keresztül 
lesték az alkalmat, hogy elbánjanak nagybátyánkkal.

Persze Redsworth-ot is elfogták. Felháboro­
dottan védekezett, de amikor ráolvasták az elke­
seredett Claybure vallomását, aki azt hitte, hogy 
Redsworth árulta el, megtört és bevallott mindent. 
Bevallotta, hogy rendszeresen is meglopta az üz­
leti kasszát s hamis számlákkal takarta a hiányt, 
bevallotta, hogy hét esztendős börtönbüntetés van 
a háta mögött s nem meglepetés számára az újabb 
hét esztendő sem.

Meg kell adni, nagyon ügyesen csinálták. 
Kiválasztottak a legkisebb autót, amin Feri és 
Erdős Lajcsi jártak, mert ezt könnyebben lehetett 
elrejteni. Redsworth kereste meg Feriéket, akik 
éppen a Wall Streeten árultak s azt mondotta: 
Károly bácsi parancsából azonnal induljanak el 
Spr . . .  tűwn felé, ott lesz aznap este a találkozó. 
Térképet is hozott a soirőrnek, aki persze elindult. 
Feri teljesen bízott Redsworthban s engedelmes­
kedett az utasításnak. Az üzletvezető nem maradt 
velük ; miután meggyőződött arról, hogy elindultak, 
letetette magát a Wall Street végén. Feriék két

és fél óra múlva megérkeztek Spr. . townban, ahol 
a város elején megállította őket egy másik banda­
tag, Károly bácsi nevében újabb utasítást adott. 
S odakint a város határában történt meg a táma­
dás. Könnyen elbántak velük s megkötözve szállí­
tották mind a hármat a Baker Street re.

Mert a Baker Street 18 ik száma volt a fő­
hadiszállásuk. Ravaszul elrejtett csapóajtók, apró 
hidak és rejtett fülkék szolgálták itt a baridat. 
Károly bácsiék kelepcéje is így készült, — been­
gedték őket s az egyik falbeli csapóajtó véglege 
sen elnyelte valamennyiüket. Arra persze nem 
számíthattak, hogy mi hátrább maradunk s igy 
keresni fogjuk őket.

Amikor igy részben meghiúsult a tervük, 
hajtóvadászatot rendeztek ránk is. A nagy fekete 
autó ponyvaregénv históriája semmi egyebet nem 
tervezeti, mint a kézrekeritést. Akkor is Pityun 
múlt, hogy megszabadultunk — s most is Pityu 
révén menekült meg végeredményben az egész 
társaság — Bobby éppúgy, mint a sirályok.

Pityu végeredményben semmit nem tett, 
mint az ellenkezőjét annak, ami vártak. Amikor 
gondatlanságból odaengedték Ferit az ablakba, 
amikor gondatlanságból nyitva maradt a foglyok 
páncéltermének nehéz ajtaja, — legkevésbbé se 
számítottak arra, hogy egy parányi ember bele­
rohan a kész veszedelembe s ez a parányi ember 
nekitámad magának a vezérnek és — egyetlen 
ügyes, ki nem számítható dzsiu dzsicu fogással 
földre is teriti.

Enright, aki persze leérkezőit az események 
hírére, ezt el is mondta Pityunak. El volt ragad­
tatva tőle, s ha rajta állott volna, maga mellé is 
veszi. Pityu mosolyogva tiltakozott ellene és azt 
mondotta vékony madárka hangján :

— Nem is volt olyan nagy dolog...
Beláttuk, hogy nem pózol, hanem igazat 

mond — nem tartotta nagy dolognak. Meglátta 
Feri arcát, fölébredt benne a vágy, hogy közelről 
lássa, kiszabadítsa — és neki vágott a dolognak. 
Arra álmábán sem gondolt, hogy valami baj ér­
heti. Még akkor se, amikor Claybure-rel került 
szembe és ütnie kellett

Pityu boldog volt, hogy segíthetett s ezt a 
boldogságot éreztük valamennyien. Most., amikor 
igy az események elmondásán túl vagyok, érzem 
csak meg, — milyen rettenetes feszültséggel ne­
hezedett rám a bizonytalanság és a rosszat sejtő 
szomorúság. Most újra napfény van, zavartalan 
ólet-út; minden szenvedés távolinak látszik és el­
törpül a perc boldogsága mellett.

*
Claybure bandájának minden titka kiderült; 

az ügyész már állítja össze a vádiratot s való­
színű, hogy villamos székre Ítélik őket. Túlságosan 
sok bűn szárad a leikükön — mert a gazember 
értett hozzá, hogy olyanokat toborozzon maga 
köré, akik már nem szabadulhattak a bűn varázs- 
Jiöréből.

Az újságok hosszú oldalakat írnak a szén-
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zációs bünpörröl, — de az elfogatás körülményei­
ről és a mi esetünkről szóval sem emlékeztek 
meg. Károly bácsi, Pityu és valamennyiünk kíván 
sága volt, amelyet igy tiszteletben tartott Enright 
és a rendőri tudósítók szindikátusa is.

Bennünket Claybureék titkainál sokkal in­
kább érdekelt az a másik furcsa titok, amely az 
utolsó hetek lázas eseményeivel együtt bomlott ki.

Allan Sword velünk ragadt a vizsgálat le­
folytatása után. Károly bácsi és a fiúk egyre job­
ban megszerették nyilt, bátor jellemét és okos, 
mélyenjáró gondolatait. Sokat beszélgettünk vele... 
De ha nem is lett volna ilyen értékes ember, meg 
kellett amúgy is becsülnünk: hiszen segítsége nél­
kül Pityu se ért volna el semmit. Ha akkor, ami­
kor berohanunk, nem fütyüli le a hivójelet s nem 
sereglenek össze a környék rendőrei, — semmit 
sem értünk volna el vele. így le tudtuk a megle­
pett banditákat fegyverezni. Allan maga is dere­
kasan küzdött.

Újdonsült, barátunk már régebben említette, 
hogy nagyapja — élénk csodálkozásunkra — ma­
gyar ember volt, aki ir leányt vett feleségül s Al­
lan apja már telivér amerikaivá serdült. Kicsit 
csodálkoztunk rajta, hogy Allan nem tudja nagy­
apjának nevét, — de aztán elmesélte, hogy apja 
mindig „apának" szólította, neki „nagyapát" ta­
nítottak és különben is, korán elkerült hazulról, 
úgy, hogy nem töltött sok időt nagyapjával.

Azt azonban természetesen elmondta, hogy 
nagyapja még mindig él, valahol Davis City köze­
lében s nagyanyjától időnként levelet is szokott 
kapni. Egészségben és jó anyagi viszonyok között 
élnek, mert munkás életük során csinos vagyon­
kát gyűjtöttek össze. Allan nagyon szerette nagy­
apját s nagyon bánta, hogy korán elkerült tőlük s 
nem ösmerhette meg igazán.

Ki tudná fölmérni az agy furcsa rejtekeit — 
igy nem is csodálkoztunk, amikor Allan egy szép 
nap azzal a hírrel jött közénk, hogy most már 
tudja nagyapjának nevét s azt is tudja, hogy 
1849 végén, 16 éves korában jött Amerikába.

— Hogy hívják nagyapádat ? — kérdezte 
Hévész Feri.

— Stephen Chardosz — felelt tétova nyelv­
vel Allan.

Egyszerre kiáltottunk föl:
— Kardos Pista!
Nem is tévedtünk. Csakugyan Kardos Pista 

unokája állt mellettünk, — azé a Kardos Pistáé, 
aki 1849-ben a Hetek Társaságával együtt jött ki 
Amerikába, hogy itt uj életet kezdjen velük. Ak­
kor 16 éves suhanc, ma kilencvenegynéhány éves 
aggastyán...! De még él — s mennyire örültünk, 
hogy é l ! Fölkereshetjük és megkérdezhetjük : mi­
lyen volt dédnagyapánk, akinek csak Írását ol­
vashattuk s akinek sorsáról annyit vitatkoztunk . . .

Amikor Allannak elmeséltük az események 
furcsa összefüggését, boldogan jelentette k i : ok­
vetlenül el kell mennünk Iowába, hogy fölkeres­
sük a régi emlékek helyét. Most úgyis két hónap

szabadságot kap s eljöhet velünk. Addig is ná­
lunk marad, nehogy „elszökjünk előle11. Megígér­
tük, hogy — hacsak módunkban áll — eleget te­
szünk a meghívásnak s vele tartunk.

Nem volt már Spr . . . townban dolgunk —- 
Pityu teljesen rendbejött, Bobbynak kutyabaja se 
volt s az én vállam is behegedt már, csak néha 
sajgott. Felkötött karral ültem be Allan és Pityu 
közé, amikor New Yorkba indultunk. Kicsit más 
hangulatban tettem meg az utat, mint néhány hét­
tel ezelőtt, amikor eredménytelenül kellett vissza­
térnünk. Örültem Allannak s ő is vidáman és ra­
gyogó arccal simogatta Pityu haját.

Mrs. Snaill túláradó örömmel fogadott a villa 
kapujában. De nem sokáig dédelgethetett: másnap 
már munkába állottunk újra. Az egyhete becsu­
kott könyvesbolt kinyitotta kirakatait s mögöttük 
ott állottunk a csikós ruhákban. És New-York 
tódult újra magyar könyvek vásárlására — már 
nem is kellett körutakat tennünk: megtalálták a 
boltot és a nagy sárga plakátok : Buy a Hungá­
rián book! mindenütt felhívták ránk a figyelmet.

A lapok próbáltak elméleteket fölállítani: 
miért szűnt meg olyan hirtelen s miért kezdődött 
el megint olyan hirtelen a Hungárián Boys könyv­
akciója, de a legvadabb hipotézis se járt közel a 
valósághoz. Nem is akartuk, hogy közel járjon 
s igy minden élelmes riporter kérdésre ,,I don’t 
know“-val, nemtudommal feleltünk. Lassanként el 
is hallgatták, csak egy-kettő piszkálta még a dol­
got, persze még mindig eredménytelenül.

Egy hét múlva abba hagytuk az árusítást. 
Hiába könyörgött a nyomdász és a kiadó, — nem 
tehettünk egyebet. Kellett a pihenés, kellett a 
végleges szakítás ezzel a mesterséggel, amely vég­
eredményben csak eszköz volt, nem c é l : ledol­
goztuk az útiköltséget, a jóságot és sokszoros 
hasznot hajtottunk minden költség és kiadás fe­
jében.

És hivott Dj Buda. Hiszen mi azért indul­
tunk el az Óceán túlsó feléről, hogy megtaláljuk 
elődeink nyomát — fölkeressük a Hetek Társa­
ságának küzdőterét, ahol annyi verejték és vér 
termett. A véletlen is kezünkbe adta az emlékek 
kulcsát Allan Sword személyében. Türelmetlenek 
voltunk s nem volt olyan erő, amely a megunt 
munkánál tarthatott volna.

#
Károly bácsi engedélyét hamarosan kihize- 

legtük, — különben is, két hónappal ezelőtt meg­
ígérte, hogy ha a könyvüzlet „bevág11, hosszabb 
utat teszünk, hogy New Yorkon kívül egyebet is 
láthassunk Amerikából. Öt is érdekelte Új Buda 
mai helyzete ; különösen, amióta Allan nel olyan 
jól összebarátkoztak. Alig lehetett a két urat kü­
lön látni — Allan rendszerint kint is aludt ná­
lunk. Amikor az engedély megvolt, csomagoláshoz 
fogtunk és hamarosan összekészítjttük minden 
holminkat. Úgy fordult az idő, hogy ha visszaté­
rünk, legfeljebb két napot tölthetünk New-York­
ban s aztán búcsút kell mondanunk az Újvilágnak,



152. oldal A MI LAPUNK 12 9 8 “szeptemher.

De számításainkat ketesztiilhuzta a harma­
dik titok.

Bobby Hines már nem volt velünk. Amikor 
a ház keresztül-kutatásánál külön szobában talál­
tuk meg, félájultan az izgalomtól, — eleinte el 
sem hitte, hogy tényleg magunkkal visszük. Há­
rom hete élt már abban a kis szobában ; három 
hete szenvedte végig naponta a halálos aggodalom 
kínjait. De erről nem beszélt. Beteggé tette a ki- 
szabadulás. Négy napot feküdt s mindegyre apját 
várta, akit Enright értesített. Arról szót se szólt, 
hogy ki az apja. Nem is kutattuk. — örültünk 
napsugaras kis lelkének, amely felnyílt és minden 
hálájával elhalmozott.

Valami sürgönyt kapott, ami fölött kicsit el- 
szomorodott. —- de aztán megkért, hogy velünk 
tarthasson New-Yorkba, mert apukája csak ott 
várja.

New-Yorkban tényleg el is szakadt, miután 
szívélyesen elbúcsúzott a közeli viszontlátásig. 
Nem is gondoltuk, milyen hamar viszontlátjuk. 
Igaz, hogy nem őt, csak a kópét. A legközelebbi 
reggelen az összes képeslapok tele voltak vele.

— Bobby Hines, I. R. K. Hines. a kaucsuk- 
király fia megmenekült Claybureók kezéből! Bol­
dog családi viszontlátás! Mr. Bobby megnyilat­
kozik !

Feri olvasta föl az újságot, majd valamenv- 
nyi cikket s kicsit elhiiltünk, amikor megtudtuk, 
hogy Amerika egyik leggazdagabb emberével, a 
Hines-konzern elnökének és megteremtőjének fiá­
val komáztunk az elmúlt heteken át. Hiszen sehol 
sincs akkora arisztokrácia, mint a demokrata Ame­
rikában.

Az újságok részletesen írták le, hogy ez­
előtt egy hónappal Bobby eltűnt s apja nem tudta, 
mit kövessen el, hogyan szabadítsa ki. A bandi­
ták, ugylátszik, ki akarták használni a kaucsukki- 
rálv rettentő gyötrelmét, csak akkor szabták volna 
meg a lehetetlenül magas váltságdíjat, amikor már 
tetőpontját érte a bizonytalansága. Ez lett a 
vesztük.

Megint nem számítottak Pityu véletlen hő­
siességére és arra, hogy utána természetesen ala­
posan végigkutatjuk a házat. így bukkant elő há­
romhetes börtönéből Bobby Hines s igy került 
vissza apjához.

Mindezt nagyon színesen és túlságosan sok 
szóval mesélte el az újság. A végén Bobby mon­
dott néhány szót — rólunk is. Szerencsére a töb­
bi újságok elnézték ezt a bekezdést, különben 
nyakunkon lett volna a nagy lárma, pedig irtóz­
tunk előre is az ujságdicsőségtől.

Bobby elmesélte, hogy megsebesült s mi 
ápoltuk, elmesélte röviden Pityu bátorságát is és 
aztán a háláról mondott néhány szót. amelyet bi­
zonyosan nem a szemfüles újságíró adott szájába, 
annyira őszinte és mély volt.

Ez a hála nem csak szavakból állott. Alig 
két nap múlva, tervezett elindulásunk előtti déle- 
lőttön, csodaszép Rolls-Royce állott meg a villa

előtt s barna bársony zekében Bobby ugrott ki 
belőle. Valamennyien elébe szaladtunk s ő boldo­
gan ölelt össze-vissza, miközben folyton csacsogott. 
Azt sem tudta, mit újságoljon előbb.

Mögötte a kerti kavics öreges lépés alatt csi- 
kordult meg. Hátranéztünk s észrevettük a „nagy 
Hines" t, Bobby „daddy“-jét. Magas ezüstöshajú, 
telivér amerikai üzletemkor volt, akinek csak mély- 
árkú szemein látszott meg az utóbbi idők gondja. 
Mosolyogva köszöntött és nagyon barátságosan in­
vitált meg mindannyiunkat egy kis vidám autó­
zásra. Persze, elfogadtuk.

•

Nem, már nem tetszik ez az Amerika. Hiszen 
láttunk sok szépséget is, de mégis most már na­
gyon hazavágyunk. Túlságosan rohanó itt minden : 
barátság, munka, pihenés, mindent elsietve csinál­
nak. Nem kényelmességből érezzük ezt, de minden 
szeretet dacára nagyon idegen ez a világ s jó 
lesz, ha kiszabadultunk belőle.

Meg aztán mindaz, ami velünk történt . . . 
Valószínűtlen rémregény-ize volt s bennünket arra 
neveltek, hogy az élet valóságait nézzük és fogad­
juk el, ne pedig detektivesdit játsszunk. S ime 
mégis belekerültünk egy szörnyű banditatársaság 
ügyei közé s csak Enright kedvessége és ügyessége 
mentett meg a nyilvános főtárgyalás és egyéb kel­
lemetlen kötelességek halmazától.

Csak az kötött most már igazán, ami ki is 
hozott: Uj Buda. Kettőszáztízezer dollár tiszta 
nyereséget könyvelt el eddig Károly bácsi és ha 
folytatjuk a dolgot, még többre vihettük volna . . . 
De hiába, a magyar nem üzletembernek való, most 
már jönnek az utánzók s azok kihasználják, ami 
magyar koponyában termett meg ötletként először.

Uj Buda emléke hivott s mi elindultunk.

HATODIK FEJEZET.

A kaucsukkirályfi.
A kaucsukkirályfi vára. Örök tavasz.

Ötödik napja élünk már a kaucsukkirályfi 
csodálatos udvarában és úgy érezzük : megint álom 
ez, amint álmok, bizarr és játékos álmok sorozata 
volt majdnem egész amerikai tartózkodásunk. Nem 
menekülhettünk Bobby gyerek-akarata elöl, akár­
mennyire hangsúlyoztuk, hogy otthon koll lennünk, 
hiszen igy is másfél hónapot mulasztunk el a ta­
nításból, nevetett és azt 1 elelte : egyszer kér vala­
mire, akkor se tesszük meg, ez nem szép tőlünk, 
és megharagszik ! Így hát bele kellett türödnüok 
a változhatatlanba: mindannyiunkat összepakkolt 
s átvitt a gazdag amerikaik paradicsomába : Kali­
forniába. Los Angolos mellett van Hines papának 
ez a szép kastélya, ahol most a naplóm betűit 
rovom. Bobby ugyan már kétszer itt volt s kije­
lentette, hogy ilyen szép reggelen csacsiság más­
sal is törődni, mint golffal és fürdéssel, de hát, 
ha eddig megörökítettem a dolgokat, miért ne csi­
náljam tovább?

('Folyt, köv.)
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Lehajlok hozzád.
Lehajlok hozzád hazug magasból 
S úgy el-elnézem csillogó szemed ; 
F ájó  lelkemet úgy vonzza, vonzza, 
Amikor mosolygón felém nevet.

A^néma^őr.
Néma őre vagyok egy rejtett várnak 
S kihaltfényű, csendes termein 
Dermedtlelkű, sötét éjszakákon 
Végigkongnak lassú lépteim.

Szemednek titkos, fényes tükréből 
Föl-fölcsillan letűnt gyermekkorom, 
Mikor még altatóm volt a mese 
S árnytól is félteyn barna alkonyon.

Bús''áhítattal visszakongja halkan,
Mit fájó szivem sóhajt, zokog, — v j  
Mohos kövén, mint hogyha siratna, 
Csendes csobogással tiszta könny csorog.

Mikor még hittem a tündérmeséknek 
S királyfi volt csak minden ideálom ,
S nem kínozta még fájó lelkemet 
Annyi csapongó, sokszínű álom.
Lehajlok hozzád hazug magasból 
É s mig kezemben tiédet tartom,
Egy percre mindent, mindent elfelejtve 
A letűnt időket visszaálmodom!

(Komárom) Gábris József,
fg. VII. o. tan.

Sok utánrezgés van a költeményben, melyek gátolják 
a szerző egyéniségének kialakulását. Egyébként érzés lüktet 
a sorokban, mely az olvasó szivét is megindítja.

Egyik teremben félő remegéssel 
Halottat őrzök; már csak hamva v an : 
A múltat, melytől nem tudtam elválni, 
Melyet nehéz koporsó takar.

Mig némán osonnak a percek 
S amig az éjben senkise lát,
Felnyitom titkon, édes vágyódással 
A kő koporsó nehéz falát.

E  tompa zajra visszabúg a négy fal, 
Sápadt gyertya-sor mered reám,
A sötét termeken fojtott remegéssel 
Egy vén óra hangja rezonál.

Fehér-fekete.
Szent, tiszta téli reggel . . .
A fehér havat még nem piszkolták be 
benzines, piszkos kultúra-cseppekkel.
A hó még fehér.
S csak ilyenkor szép igazán a tél . .  .

S aztán jön  a nappal, 
csúnya, piszkos, fekete szavakkal.
Rohan, dübörög,
de belül mégis bűnös, beteg . . .
S abból a szép, fehér hóból mi lesz ?
csúnya,% fekete
sárfergeteg.

S a föld erre 
bánatában némán felhörög.

(Kassa) Szikla) László

A forma még sántikál, de a versben kifejezett gon­
dolat nem rossz. A szerzőnek van mondanivalója, csak na­
gyobb önkritikára kell törekednie.

Elmerengek rajta mindent feledve;
Csend, homály és bánat vesz körül.
Oly édes igy álmodozni nékem 
A m últról: a szépről, némán, egyedül.

Halvány arcával,~ha felkél a hajnal 
S a gyertyafény márfhaldoklón csapong : 
Lecsukom a kösirt csendesen,
Mert a vén óra indulásra kong.

A könnynek fel kell száradni,
A sóhajnak meg kell halni most,
Mert egy néma őr hangja csak annyi,
Mit [lassú lépése a kövön tapos.

S midőn a nap a vár rácsos ablakán  
Egy vékony fénycsóvát rámvetít,
Továbbrovom méltó megadással 
Egyhangú utam lassií lépteit.

(Losonc) Horváth Zoltán, VII. o.
A szimbólum kissé homályos és terjengős, a szerzőnek 

nem sikerült szilárd egészbe foglalni mondanivalóját. Szines 
fantázia és ügyes technika jellemzik a verset, mely dicsé­
retre méltó.
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A műveltség forrósa
mai napság a jó hünyvek és folyóiratok olvasása. 
Olvassunk nem csak regényeket, meséket és köl­
teményeket, hanem tudományos, ismeretterjesztő 
műveket is. Igaz, hogy a világ nem rajong úgy a 
tudományos művek után, mint azt tapasztalhatjuk 
a regények, általában a szépirodalom terén. „Hi­
szen ez csak tudósoknak való‘ , mondják sokan, 
ha kezükbe véletlenül egy tudományos, nagyobb 
kifejlettséget kívánó mű kerül. De ez nem áll! 
A tudományos és ismeretterjesztő műveket min­
denkinek olvasnia kell, mert azok hasznos szol­
gálatot tesznek, azoknak, akik többet akarnak 
tudni, ismeretüket gazdagítani akarják és akik ér­
deklődnek az emberi haladás iránt a kultúra, a 
tudomány és a technika terén.j

A könyv hasonló a hajóhoz, amely a tudat­
lanság tengerén vezet bennünket a megismerés 
szigetére. Némelyik hajó díszes, kecses alakú, de 
utazója sokszor mellékutakra tér ki, barangol, ke­
res. Némelyik megint komor, szürke oldalaival 
tűnik fel. Kormánya erős, bizton halad az egye 
nes úton. Az első hajó, a díszes, a sokszor ba­
rangoló, a szépirodalom, a regények, mesék és 
költemények. A másik, a komor, szürke oldalai­
val, a tudományos, a tanulságos irodalom. Ez 
sokszor sokkal rövidebb utón ér az igazsághoz, 
mint a szépirodalom, habár barangolással, a rö­
videbb útról való letéréssel hasonlóan oda lehet 
jutni.

Ha az olvasásból nagyobb hasznot akarunk 
meríteni, úgy nagyon ajánlatos, ha egv-egy tetsző 
részünkre hasznos mondatot, vagy egész részt is 
feljegyzünk, kivonatokat készítünk. Ha a feljegy­
zéseket rendszeresen végezzük, összegyűjtjük és 
osztályozzuk, úgy idővel a gondolatok egész kincs­
halmaza kerül birtokunkba és abból akármikor 
meríthetünk, tudásunkat gazdagíthatjuk.

Olvassunk és művelődjünk, mert ez a leg­
biztosabb út az emberi társadalomban való érvé­
nyesüléshez, egy békés, egy jobb jövőhöz. 
(Rozsnyó)- S m a lk ó  L á sz ló .

Münchausen báró, a hős.
Szabadon németből: Heintz  György.

A „Vén brigadéroshoz“ címzett kis német 
korcsmában már régi idők óta jöttek össze es­
ténként a környékbeli burgerek egy-egy pohár 
sörre, p'henve a nap fáradalmait, kedélyesen be­
szélgetve. A burgerek asztalához telepedett le né­
hanapján egy vén, kiszolgált katonatiszt: Mün- 
chausen báró. Világjárt ember. Sokat tapasztalt. 
Sok csatában verekedett.

Ha iziett neki a sör, jókedvében mesólgette 
élményeit, kalandjait. A burgerek szívesen hall­
gatták, jókorákat nevettek is a báró beszédein, 
ámbár szentül meg voltak győződve, hogy minden 
szava szemenszedett hazugság.

Egy októberi napon, mert jó volt a sör s

kedvéből sem hiányzott semmi, a következő hős­
tettét regélte e l :

.. . Ázsiában táboroztam tiz közlegénnyel. 
Ránk rontottak az arabok. Lehettek vagy ezren. 
Mi tizenketten ezer ellen ! Elgondolni is sok, nem­
hogy kimondani. Borzasztó fene esete-paté kereke­
dett. Az arabok úgy lőttek, hogy csuda. Sorra le­
célozták embereimet. Már csak ketten maradtunk : 
én, meg egy közlegényem.

— No csak fiam, — szólok oda a legény­
nek, — - tedd az ágyúnkba ezt az utolsó golyó­
bist és süsd az arabokra.

A legény szót fogadott. Töltött és elsütötte 
az ágyút. Amint a golyó kiröppent az ágyúcső­
ből, ráugrottam, mint egy paripára s vágtattunk 
ketten az arabok leié. Hátranézek, hát uramfia, 
ott hever fej nélkül a földön a közlegényem. Ré­
mes volt látni.

A golyóbis az arabok háta mögött csapódott 
le. Én nyugodtan leszálltam róla s óvatosan az 
arabok háta mögé lopódzkodtam. Mikor oda ér­
tem, kardot rántottam s nagyot kurjantottam. Erre 
az arabok felém fordúlnak, puskát ragadnak s 
ugyancsak tüzelnek felém. Én a golyókat kardom 
élével fogtam fel. Mikor az arabok látták, hogy 
puskázásukkal célt nem érnek, karddal támadtak 
rám, az ostobák !

Münchausen báróval fakartok kukoricázni ? 
— kiáltottam — s a báró kacagva folytatta — 
Hullott a fene arabja kardom élétől, mint ősszel 
a falevele. Hírmondójuk se maradt!

Mikor végeztem velük. Rittyentettem egyet s 
kezes lovam ott termett. Rávetettem magam s 
nyargaltam hazafelé.

Ez volt a legnagyobb hőstettem : egymagám 
.ezer arabot küldtem a másvilágra! — fejezte be 
történetét a báró.

Hej, korcsmáros, még egy korsó sört, a réz­
angyalát ! _____

Az öreg úr.
Kopottas, ősi magyar, zsinóros parasztruha, 

pörge kalap, nagy patkós* csizma, benne egy pozs­
gás, kissé puhos, gondosan kipödört bajuszu, tré­
fás falusi öreg úr, kezében görcsös görbe, bot: 
ime, készen az öregúr képe. Hohó! Majd el is 
felejtjük: kabátja zsebéből a Jehér kostöksallan- 
gok hosszan kinyúlnak ; mellette büszkélkedik egy 
hosszúszárú tajtékpipa. Ezt elfelejteni halálos vé­
tek volna.

A mai viszonyokkal, szokásokkal az öreg úr 
sehogy sincs megbókülve. Mindig zsémbeskedik, 
zsörtölődik, sóhajtozik: nem így volt régen!

Az anyjukommal, meg a többi hölggyel 
gyakran összetűz. Cilindert, frakkot, pantalont vet­
tek neki. Egész rendbeli divatos ruhát. De a vi­
lágért sem venné föl. Megeheti a moly a szek­
rényben. Semmi rábeszélés nem hat reá. Hogy 
kinevesse a legutolsó cigányrajkó i s !?  Hiszen már 
az ötvenharmadik tél hava ragyog a fején.
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El-ellátogatnak hozzá a közelebbi és távo­
labbi falvak ismerősei, barátai, rokonai. Ilyenkor 
nagy lakomát csap az öreg úr. A pince mélyéből 
az asztalra kerül a hosszú évek alatt nemesült 
tüzes óbor és az öreg úr szíve kitárul, csak győz­
zék hallgatni. Nótába is kezd: „Kossuth Lajos 
íródeák . . .“

A fiatalabbak ellenkeznek, vitatkoznak vele, 
de az öreg úr kifog rajluk. Különösen az újabb 
divat fáj neki. Büszke a csárdásra, erre az igazi 
magyar nótára, mely szomorúan szól és mégis 
vigasztal. Szeretne még egyszer fiatal lenni, hogy 
az ifjabbakkal énekelhesse:

„Szentkirályon végig, végig, végig 
Minden kis kapuban rózsa nyílik,
Minden kis kapuba kettő bárom,
Csak az enyém hervadt el a nyáron,"

*

Sok tréfának hőse az öreg úr. Egy napon 
felöltötte legkopottabb ruháját. A kostökzaeskó 
meg a tajtékpipa se maradi el. Így hajtatott be a 
városba vásárra. Hiába tiltakozott ez ellen az any- 
jukom, az öreg úr nem hallgatott az asszony sza­
vára. Meg is járta!

A vásár végeztével, éhes volt, benyitott a 
legelőkelőbb vendéglőbe :

— Csés jónapot!
Alig tett pár mozdulatot előre, máris meg­

szólítják a szemfüles pincérek :
— Halló, bácsi! Talán eltévedt, hogy idejött?
Az öreg úr meglepetve hátrált. „No, ha meg­

tévedtem, hát Isten megáldja!" Ezzel sértődve 
becsapta maga után az ajtót és elment. Útközben 
dühösen mormogott magában. „Hát kinek-minek 
néznek engem ? Kenyerem javát megettem, de

így még nem jártam." — Otthon az anyjukom 
nem tudta kivenni belőle, hogy mi bántja.

Másnap korán reggel fölkeit. Valami Isten 
csodája történt vele. Előszedte a szekrényből a 
frakkot, felöltötte. Batkós csizmáját is fényes cipő­
vel cserélte föl, fejére tette a kürtő kalapot, ügy 
festett benne, mint egy gentleman. Az anyjukom 
örült, hogy megjött az öreg úrnak a jobbik esze.

A kocsis egy-kettőre befogta a Csillagot, 
meg a Huszárt. Az öreg úr az anyjukom tudta 
nélkül az ülés alá rejtette a szégyenthozó kopott 
ruhát, aztán fellépett méltóságosan a kocsira, a 
kocsis egyet csettintett és a két ló vígan megin- 
dúlt Rimaszombat felé. A falubeliek, akik látták a 
fogatot, álmélkodva néztek utána. Sokan azt mond­
ták, hogy elment az öreg úr esze ; mások meg 
egyre azt vitatták, talán nem is ő volt.

Mikor az öreg úr Bátyiba ért, benyitott a 
már említett vendéglőbe. A pincér tüstént szol­
gálatára állt. Az öreg úr szemével végigmérte az 
ugrifüles pincért, majd nyugodt hangon így szólt:

— Kérek egy dézsa kávét.
A pincér nem hitt a fülének. Majd kérdi : 

.„Kinek? Minek? Annyi?
— Egy dézsa kávét, az angyalát, ha mon­

dom, — rikoltott az öreg úr.
A megijedt pineér elszaladt a vendéglős­

höz. Kis idő múlva elébe rakják a kért dézsa ká­
vét és mindenki várta, hogy mi lesz.

Ekkor az öreg úr hirtelen levetette magáról 
a frakkot s a cilinderrel együtt belenyomta a ká­
véba, mondván: „Nesze, idd meg, mert te vagy 
itt az úr, nem én.“

Fizetett, és sarkonfordúlva hazament. 
(Rimaszombat). Kolmonth Jó zse f.
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Nyári táboraink.
Az idei nyáron, egy-két csapatot kivéve, minden ma 

gyár fiúcserkészcsapat táborozott. Az idő igen kedvezett, hát 
vígan énekelhették a fiúk: „Jó a cserkész dolga. . .“ Min­
denfelől jó híreket kaptunk. A szülők és cserkészbarátok is 
nagyobb érdeklődést tanúsítottak cserkészfiaink iránt, úgy 
hogy a szegényebb sorsúak közül is többen élvezhették az 
erdei levegőt. Valamennyi tábort felkereste a Szent György 
Kör titkára, Dobossy Imre. Szerzett tapasztalatairól követ­
kező számunkban szólunk s ezek bizonyára nagy hasznára 
válhatnának a közösségnek.

Az egyes táborokról röviden a következőkben szá­
molunk be :

A beregszászi magyar reálgimnázium Bagoly cserkész- 
csapata julius 7 -21-ike közt a Bene mellett fekvő Kovászó 
közelében ütötte fel első önálló táborát Haha Ferenc tanár 
és Zsurky ref. tiszteletes parancsnoksága alatt. A tábort 
Papp Simon egyetsini hallgató vezette. Julius 15-én megtar­
tották a Kossuth-tábortiizet, amelyen Szerényi Ferdinánd dr. 
és Dobossy Imre ismertették Kossuth demokratikus törekvé-
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seit és egyetemes emberi jelentőségét. Sokat rándultak ki. 
Zavaró esemény nem fordult elő s a táborozok testben- 
lélekben megerősödve tértek haza.

Az eperjesi II. számú magyar cserkészcsapat fiú rajai 
julius 3 —21-ike közt táboroztak Szinnyeujfalu (Sárosmegye) 
mellett Fábry Viktor parancsnoksága alatt. Táborparancs- 
nok-helyettes Sándor Károly volt. Mint rajparancsnokok 
Sátrán Pál és ifj. Bittó Pál tevékenykedtek.

Az érsekujvári Czuczor Gergely cserkészek Vrátna 
környékén szálltak táborba.

A komáromi bencés főgimnázium Jókai cserkészcsa­
patának 50 cserkésze a Hornád áttörése mellett, Szlovenszkó 
Paradicsomában, Tamásfalva határában élt vig napokat jul. 
4— 19-ig Biró Lucián és Ondreiéka tanárok parancsnoksága 
alatt. 19—26-ika közt mini mozgótábor Fenyőházától négy 
tutajon, leereszkedtek a Vágón, megismételve az 1914. évi 
nagy tutajtáborozást, A táborozás idejét nagyszerű kirándu­
lások tarkították.

A kassai Rákóczi cserkészek augusztus 1—14-ike közt 
táboroztak Szepsi község határában a kis erdőben Vilkovszky

HÍREK
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Armand parancsnok vezetésével.
A losonci állami r. reálgimnázium Madách Imre csapat 

40 cserkésze Rimakokova határában a Rimóca melletti régi 
hámornál verték fel táborukat július 3—22-ike közt Scherer 
Lajos parancsnoksága alatt. A tábort Polgáry l’ál cserkész­
tiszt vezette. A mintatábor minden tekintetben sikerült. 
Volt rém. kath. szentmise és evang. istentisztelet. Megmász­
tál; a Szinyec 916 méteres gerincét, voltak a Dubovón, a 
zlatnói és ujantalvölgyi üveggyárakban. Megtartották a Kos- 
suth-tábortüzet s a legtöbb tábortűz valaminek volt szentelve 
(anyák, természet, vig, stb. tábortűz). Vasárnaponként igen 
sok szülő és cserkészbarát kereste fel őket, akik egy méter 
mázsánál több süteményt hoztak a iáborozóknak.

A pozsonyi „Kiskárpátok" cserkészcsapatának 77 tagja 
július 4—augusztus 4-ig Madárháza hatérában hatalmas 
fenyők közt táborozott. A madárházai szanatórium meghí­
vására a mozi helyiségében nagysikerű cserkészestét rendez­
tek a nagyszámban megjelent közönség gyönyörködtetésére. 
Ezenkívül ünnepélyeket tartottak Ujtátrafüreden, a Késmárki 
hatón, Poprádon, a Palencsár-telepen. Bejárták a környező 
városokat; Poprádot, Késmárkot, Rozsnyót, Dobsinát, Krasz- 
nahorka várát, Uj- és Ó-tátrafüredet, Tátralomnicot. Voltak 
a dobsinai jégbarlangban, a csorbái és poprádi tavaknál, az 
Öttó, Zöldtó vidékén, a Tarpalaki vízeséseknél. 18 cserkész 
megmászta a Tengerszem csúcsot is. Szóval jól nyaraltak 
és sok barátot szereztek.

A rimaszombati magyar reálgimnázium „Tompa* cser­
készcsapata Ho éczy Miklós tanár parancsnoksága alatt Sel­
mecbánya mellett a Rnzgrundi tó partján talált kitűnő 
táborhelyre. Megnézték Selmec nevezetességeit, a bánya és 
városi múzeumot, a füvészkertet és sok egyebet. Megmász- 
ták az 1011 méter magas Szitnyahegyet, felkeresték Vihnye 
és Szklenó fürdőit és sokat fürödtek a roxgrundi tóban. Az 
utat oda-vissza autón tették meg.

A Szent György Kör, a prágai, brünni és pozsonyi 
főiskolás magyar cserkészek augusztus 3—13-ika közt a 
Pelsöc közelében fekvő Gombaszög határában a Sajó part­
ján táboroztak, amelyen számos középiskolás cserkész is 
résztvett. Krónikás,

A komáromi Szt. Benedek r. gimnázium junius hó 
24-én nagyszabású hangversenyt rendezett a komáromi dal­
egyesület közreműködésével. Ugyanekkor a 15 éves jubiláló 
Jókai cserkészcsapat cserkésztábori kiállítást mutatott be 
ünnepélyes cserkészavatással egybekötve. A tiszta jövedel­
met a gimn. zenekar és cserkészek táborozási költségeire 
fordították.

Az eperjesi leánycserkészcsapat junius hó "9 én 
Cemétén avatási ünnepet tartott tábortűzzel egybekötve. 
Kissóczy Józsefné, a leánycsapat parancsnoka, ezúttal ma­
gasan szárnyaló beszédet intézett a felavatottakhoz. Az 
ünnepen nagyszámú közönség vett részt.

A „Kiskárpátok" Pacsirta-őrse, mely csupa tanon- 
cokból áll, junius 17-én Dunasápon immár 3 ik igen sikerült 
mesedélutánjával szórakoztatta a falu gyermekseregét. Volt 
üdvözlő beszéd, ének, szavalat, zene, mesélés. A szép össze­
jövetelen mintegy 100 főnyi hallgatóság is résztvett.

Iiimbóliullás. Mágicz István a rimaszombati polg. 
iskola lll.-ik osztályának kiváló tanulója, A Mi Lapunk lel­
kes olvasója, június l én agyhártyagyulladásban elhúnyt. A 
mosolygós arcú, kedves jó fiút utolsó útján osztálytársai kisér­
ték könnyes szemmel. Legyen álma csendes, emléke áldott I

Ady Endre olajnyomatú mellképe. A napokban je ­
lent meg a losonci Fenyves-cég kiadásában Ady Endrének, 
a halhatatlan magyar költőnek hétszinnyomatú portréja, 
amelynek eredetijét Gyurkovics Ferenc, a kiváló losonci 
festőművész készítette. Az a póz, amelyben a kép ábrázolja 
Adyt, igen jellemző gesztusa a költőnek. Oldalt fordúlt fel­
sőtestét könyökére támasztja és nagy fekete és szomorú 
szemével bánatosan néz maga elé. Magas homlokára csap- 
zottan hull alá sűrű fekete haja, A megtestesült magyar 
bánat ez a kép; a felelőtlenség éj szakájában komor bánattal 
világitó és virrasztó szép lámpásfej. Ady költői nagysága 
ma már nem képezi kérdés és vita tárgyát. Ady Endre be- 
vonúlt a magyar halhr' ‘'--o k  P- 'heonjába. Az egyre nö­
vekvő Ady kultuszt szerencsésen szolgálja a kiadó vállalko­
zása, mellyel a halhatatlan költő portréját gyönyörű kivitel­
ben és a költő kézjegyének hasonmásával forgalomba hozza. 
Ady képének nem szabad hiányoznia egyetlen kultur magyar 
szobájának faláról sem. A kép ára 35 Ke, portó 5 Ki és a 
Kultúra könyvkereskedés útján Lucenec—Losonc rendelhető 
meg. Melegen ajánljuk olvasóink szerető pártfogásába.

Öreg cserkészek klubja van alakulóban Beregszászon. 
Vezetései dr. Szerényi Ferdinánd, ruszinszkói orsz. parancs­
nok, fogja vállalni, ami a biztos sikert jelenti.

A lett cserkészek julius 20 - 29-ike közt ünnepelték 
fennállásuk tizedik évfordulóját a Lielupe folyó és a rigai 
öböl strandja közötti fenyvesekkel benőtt nagy félszigeten. 
Több mint 4000 cserkész vett részt. A magyarországi cser­
készetet Debreceni Ferenc vezetése alatt 40 főből álló gárda 
képviselte s ők lettek az elsők a lelt nemzeti nagytábor 
versenyein.

A magyarországi cserkészek julius 23. és augusztus 
5-ike közt Tihanyban nemzetközi vizitábort rendeztek. A 
tábor magyar résztvevőinek száma mintegy 800 volt. A kül­
földről képviseltették magukat az angolok, németek, lengye­
lek, osztrákok, dánok, norvégok, bolgárok és brazíliaiak.

A pozsony i Vércse-őrs (Török Ferenc, Lukovics Ala­
dár, Molnár Sándor, Cséfalvay és a két Hoveczky testvér) 
egy hetes mozgó tábor alatt bejárták Bratislava—Koáarisko 
—Vöröskő—Rachsturm—Detrekö—Bikszárdi kastély —Éleskő 
—Zárubi—Szomolány—Korlátkő útirányt. A gyaloglás jól 
sikerült. Csak egyszer érte őket vihar.

Gömöri Sarló néven megalakult Rimaszombat szék­
hellyel a gömöri magyar öregcserkészek cserkészcsapata. A 
júniusi alakuló gyűlés az új csapat parancsnokául a rima- 
szombati Tompa cserkészcsapat régi tisztjét, Szombatiig Vik­
tort, A Mi Lapunk olvasói előtt is ismeretes jeles magyar 
ifjúsági Írót jelölte meg egy' angú szeretettel Az új cser­
készalakulat titkára Wallentinyi István joghallgató, pénztá­
rosa Báthory  Andor mérnök. A Sarló megalakulását a cseh­
szlovák cserkészek részéről Coengros Béla dr., a középisko­
lás cserkészek és diákok részéről Baráth  László és K ulinyi 
László, a Szent György Kör részéről Balogh  Edgár üdvö­
zölte. A Gömöri Sarló a cserkészeszmét a modern kisebb­
ségi magyar férfiélet nemes és munkás programjává akarja 
kifejleszteni és scgileni igyekszik a gömöri magyar ifjúság, 
főként az iparos fiatalság mozgalmait. A Sarló Györy Dezső 
személyében is hathatos támogatásra talált. Az új alakzat­
nak, mely a cserkészet szellemében bizonyára hasznosan 
fogja szolgálni a köztársaság népei közti alkotmányos kon­
szolidációt, szivünk teljes melegével a középiskolás és ipa­
roscserkészek nevében jó munkát kívánunk 1
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1. Keresztszórejtvény. Náday Lászlótól Izsa.

Vízszintesen : 1 Olyan kör, melyben a dalt mívelik. 
2 Az iskola élén áll. 3 Szlovenszkó egyik védőszentjének a 
neve. 4 Étteremben ezt kérik először. 5 Latin pénznem 
(visszafelé). 6 Simuló szócska. 7 Akinek van, az . . .  8 A törté­
nelem tudósa ezt gyűjti. 9 Mindennek megindítója. 10 Ez 
szolgáltatja a villamosságot. 11 Jóízű gyümölcs. 12 Helyha- 
tározóí rag. 13 A földmives ezt teszi nyáron. 14 Helyhatá­
rozószó (egy mássalhangzóval megtoldva). 15 Fiatal^szarvas- 
márha, Függőlegesen: 16 Az év elején minden diák ezt 
álmodja bizonyítványába. 17 A diák legjobb barátja, 18 A 
legújabb találmány, mely nem ismer határokat. 19 Ilyen 
szarvas is van. 20 Leánynév. 21 A betét után ezt fizeti a 
jó pénzintézet. 22 Az a hely, ahol bort mérnek. 23 A malac 
teszi. 24 Ettől szurkol a diák legjobban. 25 Kicsinyítő képző. 
6 Ilyen papiros is van. 26. A nagymama mulatsága. 27. 
Vörösmarty híres drámai hősének a neve. 9. A hull ige ro­
konszava. 28. Ezt ajánlják a fecsegő ember szájára. 29. 
Székely —, székely bánja (ige).

2). Betiírejtvény. Böszörményi Andortól Rimaszombat.

i i i 
I I 1
i I i

3. Szánirejtvény. Vass Istvántól Beregszász.

3 9 20 19 17
14 15 6 12 =

8 2 5 6 18 15 =
1 4 12 4 7 16 =

10 13 7 17 =
11 27 16 1 =

égtáj
évszak
uralkodó
pénznem
hangszer

1—20-ig =  Ismert közmondás.

4. Betű rejtvény. Náday Lászlótól Izsa. 
/  

fa

5. A titkos értékű grammofon. Egy cserkészcsapat
grammofont akart vásárolni. Ha minden cserkész 3 koronát
fizet e célra, akkor a csapatpénztárból még 130 koronát kell

ráfizetni; ellenben ha minden cserkész 5 koronával járul a 
a grammofon vételárához, akkor a közös pénztárra csak 50 
Korona teher esik. a) Hány tagja volt a cserkészcsapatnak ? 
b) Mennyibe kerül a grammofon ?

Jegyzet. A megfejtést levelezőlapon kell beküldeni 
október 10-éig. A nyertes könyvjutalmat kap.

A Mi Lapunk májusi számában közölt fejtörők megfejtése.

1. Kéresztszórejtvény. Vízszintesen: 1 Adoma. 2 Építő. 
3 Karaván. 4 kád. 5 kapar. 6 rák. 7 arab. 8 kása, 9 láma. 
10 adag. 11 ad'. 12 laz. 13 mer. 14 fa, 15 ég. 16 ha. 17 ár. 
18 adó. 19 Túr. 20 lé. 21 evez. 22 erős. 23 vese. 24 teke. 
25 alt. 26 címer. 27 bőr. 28 bíróság. 29 csomó. 30 őzike. 
Függőlegesen: 4 kapa. 17 árva. 31 ár. 32 dér. 33 el, 34 dal. 
21 est. 35 ok. 36 bál. 18 Ave. 37 Mák. 38 ma. 39 de. 26 
cím. 40 ara. 41 az. 42 író. 2 Éva. 19 te 43 eső. 44 pár. 45 
de. 46 úr. 47 ráz. 48 in. 8 kar. 49 rőt. 6 rág. 50 seb. 51 
ás. 14 fal. 52 kő. 53 Kata. 54 Éber.

2. Mozaik fejtörő.

Part őr szem

egy fi ág

tő szám név

ősz haj disz

fájd tyúk orr

ing váll rész

3. Pótlórejtvény. 1 Alma. 2 Dara. 3 York. 4 Erény. 
5 Néma. 6 Daru. 7 Ruha- 8 Etel; 1—8 =  Ady Endre.

4. Kockarejtvény.

12 19 14

17 35 13

16 11 18

5. Hány tagja van az önképzőkörnek ? A tagok száma 
eredetileg X. í/4 x -j- l/3 x =  5 * 7/ia x =  ulu  x a körből kilépett. 
A megmaradt tagok száma 10/24 x, A kilépett tagok számá­
nak fele 7/24 x, a megmaradt tagok számát 85-re pótolván, 
vagy ugyan-e 1/24 x a kezdetben volt tagok számát 85-re 
apasztván, helyes mind a két egyenlet 10/24 x -f- 7/24 x =  85 
x — V24 x =  85, mely egyenletek bármelyikéből is x =  120. 
Tehát 120 tagja volt az önképzőkörnek.

N yertes: Borcsányi Aladár Devin n/D.
Helyesen megfejtette: Abafalváról: Kosztúr József, 

Dévényből: Borcsányi Aladár, Egyházgelléről: Mészáros Fe­
renc Sándor, Eperjesről Zahler Tibor, Érsekújvárról: Hádl 
Gyula, Máté Gyula, Nemes György. Feledről: Czikora Ala­
dár, Steinhübel Ferenc, Fülekről: Mihók Pál, Noszály István, 
Tóth Sándor, Izsáról: Náday László, Komáromból: Tóthká- 
rolyi Ibolya, Losoncról: Pál Ernő, Petik Rezső, Schneller 
Magda, Szlancsik István. Rimaszécsröl: Révai Géza, Rima­
szombatból : Béress Zoltán, Boross Elemér, Böszörményi 
Andor, Dékány Lóránt, Horváth Emil, Kollmonth József, 
Menyhárt László, Molnár Dániel, Szilassy István. Pozsony­
ból : Bcrecz Dezső. Szenczről: Dömény Mária.
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EBI
Az ismertetett könyveket kiadó- „  , ..., Ismertetési példányok e rovat
hivatalunk szívesen beszerzi. Por- v ' eze ' vezetőjének címére is küldhetők:

lót nem számitunk. FENYVES l ’AL (Ír. Budapest, IV., Egyetem-utca 4.

Őfelsége , a gyermek,
—  G e o r g e s  D u h a m e l  k ö n y v é n e k  m arg ó já ra .  —

Aki hallani és érteni akarja a gyermek gü­
gyögését, annak le kell hajolnia hozzá. Aki szeretni 
akarja a gyermeket, annak meg kell hajolnia előtte. 
Az új francia irók közül talán csak Georges Du­
hamel szereti ilyen alázatos áhítattal a gyermeket. 
Les plaisirs et les jeux című könyve (Paris, Mer- 
cure de Francé, 1923) bensőséges áldozat a kis­
ded előtt. Azáltal, hogy lehajlik, az iró megnő a 
szemünkben ; amikor magasztal, maga is felma­
gasztosul. Valahogy közelebb kerül a természethez, 
az anyaföldhöz. Mert a gyermek egy méterrel kö­
zelebb van még a töldhöz, mint mi. Minél jobban 
megnő, annál inkább távolodik tőle, szinte kinő a 
természetből. Elárvul. Az, aki közösséget tart a 
gyermekkel, az továbbra is érzi ennek az ősi kap­
csolatnak erejét, azzal testvériségre lépnek mind a 
dolgok, annak kitágul az élete és ez a megna­
gyobbodott élet megtelik csodákkal.

A gyermek minden pillanatban új csodára 
ébred. Csodák vannak benne és körülötte. Értho- 
tetlen, váratlan, megdöbbentő dolgok történnek 
vele. Gondviselő óriásokkal áll szövetségben. Min­
denfelől fény gyullad ki, csillogó csodák, csörgő 
csodák, színek és hangok, csupa megfoghatatlan 
valami környezi, ő  mégis szeretné megfogni min­
degyiket, megfogni és a szájába venni. Milyen édes 
ize lehet a holdnak! ó, ha a szájába dughatná, 
ha az övé volna, megfoghatóan, megehetöen az 
övé . . .  Csodák csodája az is, hogy egyszerre csak 
megindúl két láb, velük lendül a test, rettentő erő­
feszítéssel és ravasz körültekintéssel megtalálja 
egyensúlyát és a kis ember járni kezd. Lába meg­
hódította a világot. Jár. Feltárul előtte a közel és 
a távol. Gonosz ellenségei támadnak. Székek lába 
gáncsot vet neki, éles kavicsok leskelödnek rá, 
mindenütt akadályok szegülnek ellene. De ő csak 
játszik. Játszik baráttal és ellenséggel egyaránt. 
Mindenféle csillogó és színes és mozgó és hangos 
és sima és csendes dologgal, mert az ö élethiva­
tása, munkája, kenyere : a játék.

— Játszani akarok — gügyögi, amikor már 
megmutatkozott előtte egy másik uj csoda: a tago­
zott beszéd csodája, amely hatalmat ad neki a

gondját viselő óriások felett. De már nem nyúl 
többé a hold után, hogy a szájába dugja. Megtanult 
lemondani. És meg fogja tanulni, hogy igazságta­
lan fájdalmak rohanják meg az embert. Fáj a 
loga, pedig ő nem igy akarta. Akkor hát miért 
fáj? A kínlódó kis ember ámulva kérdi: miért? 
miért ?

Már ébredezik benne a szánalom a gyengéb­
bek iránt. Az áldozatkészség hősi tettekre ragadja. 
Kisöcese, ez a puha kis embergomolyag, a park 
pázsitjára gurul. Mit tudja szegény, hogy a parkot 
egy nagy bajszu, öreg óriás őrzi, aki gyilkos szán­
dékot táplál a pázsitot, virágot, bokrot pusztító 
gyerekek irányában. A mit sem sejtő csöppség 
vidáman társalog a hűvös füvei, á szerteömlő nap­
fénnyel, a zümmögő bogarakkal, mialatt a park­
őre talán már a közeli bokrok mögül leskelödik. 
A nagyobbik nem bírja elviselni ezt a gondolaiot. 
Lelkében hatalmas elhatározás érlelődik. Odarohan 
a pázsit közepére és magával vonszolja rugdulózó 
és sivitó öccsét. Inkább meghal, mintsem pusztulni 
hagyja a gyöngébbet.

Vannak már barátai is. Ha uj pajtásokat 
mutatnak be neki a játszótéren, szótlanul végignézi 
őket és azután kézen fog egyet. Az lesz az ö 
barátja. Elvonul a többi gyerek elől. Azt akarja, 
hogy a barátja egészen az övé legyen. Nemrég 
még anyja ölében bújt meg, most pedig külön akar 
örülni, búsulni. Aggódó apja néha felfohászkodik : 
bárcsak megkímélné a szenvedély viharja. De utána 
rögtön mást gondol: nem, nem ! hadd éljen ! hadd 
szenvedjen! Váltsa meg forró könnyek árán a 
tudást, mert csak igy lesz belőle embernyi ember. . .

Minden művészt meghatódott szeretet ösztö­
nöz éles megfigyelésre. Georges Duhamel minden 
tiszta kezdetnek szentségét szereti és tiszteli a 
gyermekben. Stílusa francia, de érzéseit és gondo­
latait német, magyar, cseh vagy akármelyik nem­
zet fia magáénak nevezhetné. Nemzetközi könyv ? 
Az, mert emberi.

Emberi, mert a szintézisre való örök emberi 
vágyakozásból fakadt. Szintézis, „világkép" Georg. 
űuhamelnek két fiacskájáról irt könyve. Könnyed
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csevegését nagyon komolyan kell venni. De nem 
szabad nagyképüsködni az Író bájos közvetlensé­
gének rovására, mert hiszen a könyv gyerekekről 
és az ő játékaikról szól. A gyerekek pedig nem 
filozófusok, nem prédikátorok, nem politikusok, 
hanem egy mindezeknél hatalmasabb kasztot ké­
peznek : egyszerűen — gyerekek.

_____ Fenyves Pál.

B e n y o v s z k y  K á r o l y  : A p o z s o n y i  m a g y a r  
s z í n é s z e t  t ö r t é n e t e  1 8 6 7  ig .  Abban, ami tulajdon­
képen nem is létezik: a szlovenszkói magyar iro­
dalom tudományos részében adott Benyovszky Ká­
roly nagy új könyvet. Hosszú évek szorgalma, fá­
radhatatlan kutatás, igazi lelkesedés, céltudatos 
munka eredménye ez a hatalmas, háromszázolda­
las, bőven képekkel ellátott könyv, melyet a Ma­
gyar Tudományos Akadémia is megjutalmazott és 
dicséretben részesített. A pozsonyi magyar színé­
szet történetét adja Benyovszky Károly műve. Be­
nyovszky a pozsonyi színház történésze. Két ha­
talmas könyvben megírta a pozsonyi német szín­
játszás történetét és ő irt először az első magyar 
drámai dalnoknöről: Schódel Rozáliáról. Legújabb 
könyve a  maga nemében elsőrangú könyv. Felbe­
csülhetetlen értékű. Nagyszerű olvasmány, lebilin­
cselő, végig érdeklődést szító, jól megirt szép könyv. 
A magyarság multszázadbeli életmegnyilvánulásá- 
nak legdomborubb jelentkezése éppen a színmű­
vészet volL A magyar dráma és drámai játék meg­
jelenésével megindult a magyar kultúra térfogla­
lása a magyar városban. Ahol azelőtt vándorló 
német komédiások ténferegték el a magyar szellemi 
kultúra lehetőségeit; most a magyar dráma ter­
jesztette szét gyermeki karjait. Hogy kisvártatva 
elérje küldetésének legfényesebb pontját: a magyar 
drámai művészet hőskorát: a Katona, Madách al­
kotásokat, és Egressyéket, Laborfalvy Rózát, Lend- 
vay Mártont, Dérynét, stb. Pozsony volt a magyar 
Thalia egyik végvára. 1802 ben szólalt meg a duna- 
parli városban először magyar szó a kulisszák előtt. 
1820-tól egymásután jöttek a vidéki magyar szín­
társulatok vendégszerepelni Pozsonyba s gyökeret 
ver itt is a magyar színészet, melyet még a Bach- 
korszak álmos rendőri cenzúrája sem tudott fejlő­
désében meggátolni.

Benyovszky könyvének sajátos értékei közé 
tartozik az a csomó új történelmi adat, melyedet 
kutatásai révén felszínre hozott. Schódel Rozália 
származását ő kutatta ki. Petőfi Sándor pozsonyi 
színházi szereplését Benyovszky tisztázta és kimu­
tatta Ferenczi Zoltán Petőfi-életrajzában irt téve­
déseket. Benyovszky könyve hozza az első pozsonyi 
magyar képes szinlap másolatát is, melynek ere­
detijét az iró a városi múzeumban találta meg.

Benyovszky Károly könyvét Steiner Zsigmond 
adta ki Pozsonyban, a Concordia nyomda készítette 
el nagyon szép kiállításban. Ára 60 korona. Sz. R.

S i m á n d y  P á l : S i r a l m a k  k ö n y v e  (Losonc, 
Kultúra kiadása. Ára 15 kor.) A jeles iró, kinek 
, Elnémult harangok11 című elbeszélését lapunk

májusi számában hoztuk, elbeszéléseiből, jellem­
rajzaiból, esztétikai tanulmányaiból kötött egy cso­
korra valót a szlovenszkói magyar olvasóközönség 
és az érettebb ifjúság gyönyörködtetésére és oku­
lására. A szivbemarkoló bevezető után (Levél az 
apámhoz) különösen az Istenölök, Luther, Látoga­
tás Tolsztoj Leónál ragadják meg az olvasó figyel­
mét, nemcsak az ékes, kiforrott nyelv, az eredeti 
felfogás miatt, hanem azért, mert minden sor gon­
dolatokat ébreszt, elmélkedésre indít. A reális élet­
ből merít, az iró, annak száz nyílt kérdését érinti, 
de filozófiai nyugodtsággal, néha éles iróniával adja 
a megfejtést, vagy roávezeti az olvasót, hogy maga 
is kitalálja azt. „Isten nevelni akarja az embert; 
nélkülözést és nyomorúságot bocsát rá, hogy azok 
által tűrésre, lemondásra tanítsa és igv nemessé 
tegye", ez szól hozzánk Simándy írásaiból s azt 
hisszük, hogy azok, akik jót akarnak olvasni, él­
vezettel fogják forgatni a Siralmak könyvét, mely 
a szlovenszkói magyar irodalomnak egy igen nagy 
nyeresége.

S z o m b a t h y  V i k t o r  : „ E z ü s t a n t e n n a "  címen 
szeptember havában kiad egy verskötetet, amelyre 
felhívjuk olvasóink figyelmét. Ára 5 korona. Azok, 
akik olvasták „Mikulics szárazon és vizen“, „Cirok 
Pista moziszinész lesz“ és A Mi Lapunkban meg­
jelent számos tréfás elbeszéléseit, az ifjúság ked­
velt íróját egy másik oldaláról fogják megismeini 
s igy teljesebb képet kapnak Szombathy Írói sok­
oldalúságáról. Melegen ajánljuk olvasóink szives 
pártfogásába !

Mit olvassunk? A z Uj N e v e l é s  L i g á j a  
t á m o g a t á s á v a l  ( N e m e s n e  M. M á r t a  é s  B a l o g h y  
M á r i a  s z e r k e s z t é s é b e n )  é r t é k e s  p e d a g ó g i a i  f o l y ó ­
i ra t  j e l e n i k  m e g  B u d a p e s t e n ,  m e l y n e k  c í m e :  
„A J ö v ő  U t j a i n " .  E b b e n  a  f o l y ó i r a t b a n  j e l e n t  m e g  
a z  a l á b b  k i v o n a t o s a n  k ö z ö l t  k ö n y v j e g y z é k .  A z  
i f j ú s á g  n é h á n y  l e l k e s  b a r á t j á n a k  v é l e m é n y e  
n y ila tk o z ik  m e g  e b b e n  a  f e l s o r o l á s b a n  a r r ó l  a  
g y a k r a n  f e l v e t ő d ő  k é r d é s r ő l :  m it o lv a s s o n  az  
i fjú ság  ? Ó n k é n t  é r t e t ő d i k ,  h o g y  n e m z e t i  i r o d a l ­
m u n k  r e m e k e i t ,  a  m a g y a r  h a l h a t a t l a n o k  m ű v e i t  
m i n d e n  m ű v e l t  m a g y a r n a k  i s m e r n i e  k ell ,  e z é r t  
itt n e m  is  kell  a z o k a t  n é v -  é s  c í m s z e r i n t  f e l s o ­
ro ln u n k .  „A  J ö v ő  U t j a i n "  i f jú s á g i  k ö n y v j e g y z é ­
k é r e  v o n a t k o z ó  é s z r e v é t e l e k e t ,  p ó t l á s o k a t ,  m e g ­
o k o l t  v é l e m é n y e k e t  k ö s z ö n e t t e l  f o g a d j a  é s  a  
k ö v e t k e z ő  s z á m a i b a n  k é s z s é g e s e n  k ö z l i  A  Mi  
L a p u n k  k ö n y v e s p o l c a .

a )  Kis diókok olvasmánya.
G á r d o n y i  G é z a  : M i n d e n t u d ó  G e r g e l y  b á c s i

„ „ N a g y a p ó  t r é f á i
S e b ő k  Z s i g m o n d  : C s u t o r a  J a n c s i  

„ „ K u jo n  é s  K a j á n
G r i m m  m e s é k
K a l a n d o s  m e s é k  ( B e n e d e k  E l e k )
B o h ó k á s  m e s é k  ( B e n e d e k  E l e k )
G u l l i v e r
S e b ő k  Z s i g m o n d :  M a c k ó - k ö n y v e k  
R u d y a r d  K i p l i n g :  Gyermekmesék
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M a g y a r  m e s e -  é s  m o n d a v i l é g  ( B e n e d e k  E l e k )  
H au ff  m e s é i
B e n e d e k  E le k  : Ö c s i k e  e l s ő  k ö n y v e  
W a g n e r  J é n o s : A kis  t u d ó s o k  

„ „ A  k is  n ö v é n y g y ü j t ő
S a s  E d e  : S z i t ty a ,  e g y  v ité z  k o m o n d o r  t ö r t é n e t e  
R o b o z  A n d o r :  A b a b a l i i n d é r  
B o n s e l s :  M a j a  m é h e c s k e  k a la n d f a i  
G a á l  M ó z e s :  B u r k u s

„ „ A  h á r o m  k e n y e r e s  p a j t á s  
„ „ S ú l y  v is e l t  d o l g a i
* „ K u já k  A n d r á s
„ „ N ó t á s  K a t i c a

M ó r a  F e r e n c : K i n c s k e r e s ő  k is  k ö d r n ö n  
E w a l d :  E m b e r e k ,  k ö v e k ,  á l la to k  
R á k o s i  V i k t o r :  K is  K e l e m e n  t ö r t é n e t e

b) Nagyobb diákok olvasmánya.

D o s z t o j e v s z k i j : H á r o m  o r o s z  fiú k a l a n d j a i  ( K a -  
r a m a z o v  t e s t v é r e k  a l a p j á n )

J ó k a i  M ó r : A R ó z s á k  s z i g e t e  ( B r ó d y  S .  á t d o l g o z . )
„ „ R á b y  M á t y á s  ( B r ó d y  S .  á t d o l g o z á s a )

B á r s o n y  I s t v á n : E r d ő n ,  m e z ő n  
„ „ S z ó l  a  p u s k a
„ „ A  r a b  k irá ly  s z a b a d o n

W a l t e r :  G a u d e a m u s  
G j e m s  S e l m a r :  A  m a g a s  é s z a k o n  
B e n e d e k  E l e k :  H a z á n k  t ö r t é n e t e  
K o s á r y n é  R é z  L o l a : A  p é p a s z e m  

„ „ „ A l á n g o s
B u r n e t t :  A k is  lo r d

„ A  t i tk o s  k e r t  
D e  A m i c i s : S z ív
D o n  Q u i h o t e  ( C e r v a n t e s  r e g é n y e  a l a p j á n )  
H e c t o r  M a l o t :  E l h a g y a t o t t a n  

„ „ O t t h o n
E g o :  E g y  r é g i  h á z  g y e r e k e i  
Altai M a r g i t :  K is  a n y á m  
A p o r — N a g y :  H o g y a n  k é s z ü l ?
K a l ló s  E d e :  R e g é l n e k  a  m ú z s á k ,
M ó r a  F e r e n c :  D i ó b é l  királyfi  
R á k o s i  V ik to r  : E l n é m u l t  h a r a n g o k  

„ „ K o r h a d t  f a k e r e s z t e k
„ „ h g y  tu taj t ö r t é n e t e

D a u d e t : A  k is  iz é
,. T a r a s c o n i  T a r ta r in

M a r k  T w a i n : H u c k l e b e r r y  F i n n  
„ „ T a m á s  úrfi
„ „ K o l d u s  é s  királyi

J a c k  L o n d o n :  A  v a d o n  s z a v a  
„ „ F a r k a s v é r
„ „ A z  é n e k l ő  k u ty a

D e f o e :  R o b i n s o n  
K e le t i  M á r t o n :  R e p ü l j  F e r k ó m  
S e e t o n  T h o m p s o n  : A z  ö r e g  U r iá n  

„ „ A  f e k e t e  m é n
K i p l i n g : A d z s u n g e l  k ö n y v e  

,  H á r o m  k ó p é
B e e c h e r  S t o w e  : T a m á s  b á t y a  k u n y h ó j a  
H e v e s i  L a j o s :  J e l k y  A n d r á s  k a l a n d j a i  
M o l n á r  F e r e n c :  A  p á l u t c a i  fiúk

B r ó d y  S á n d o r :  E g r i  d iá k o k  
V e r n e  k ö n y v e i
G á r d o n y i  G é z a : L á t h a t a t l a n  e m b e r  

„ „ E g r i  c s i l l a g o k
„ „ I s t e n  r a b ja i

D a n i e l n é  L e n g y e l  L a u r a : R o l a n d n é  
H e r c z e g  F e r e n c :  P o g á n y o k  
G a b á n y i :  M a g y a r  v á r a k  l e g e n d á i  
A m u n d s e n :  A d éli  s a r k  m e g h ó d i t á s a  
S h a c k l e t o n  - A n ta r k t is z  s z í v é b e n  
N a n s e n : É j e n  é s  j é g e n  át  
T o r d a y :  A frik ai  e m l é k e k  
B u l w e r :  P o m p e j i  p u s z t u l á s a  
A F ö l d r a j z i  T á r s a s á g  k i a d v á n y a i  
B o z ó k y :  K é t  é v  Á z s i á b a n  
L a s w i t z : K é t  b o l y g ó n  
S v e n  H é d i n :  C s a n g p o  L á m a  u t a z á s a  

„ „ Á z s i a  s z i v é b e n
K. F .  M e y e r :  J e n a t s c h  G y ö r g y  
E n d r ő d i  S á n d o r :  A M a g y a r  K ö l t é s z e t  K i n c s e s h á z a

c )  Nagy diákok olvasmánya.
M u n k á c s y  M i h á l y :  É l e t e m b ő l  
F r a n k l i n  B e n j á m i n : Ö n é l e t r a j z a  
T a k á t s  S á n d o r : A r é g i  M a g y a r o r s z á g  j ó k e d v e  

„ „ R é g i  m a g y a r  a s s z o n y o k
M a e t e r l i n c k :  A m é h e k  é l e t e  

„ A  t e r m é s z e t  é l e t e
K i p l i n g :  A f é n y  k ia lu d t  
F r e n s e n :  Az „ A n n a  H o l l m a n n “ e l s ü l y e d é s e  
D i c k e n s :  C o p p e r f i e l d  D á v i d  
L a g e r l ö f : K r i s z t u s l e g e n d á k

„ E g y  u d v a r h á z  t ö r t é n e t e
„ L i l j e n c r o n a  o t t h o n a

J a c o b s e n :  L y h n e  N ils  
M a c a u l a y :  T u d ó s o k  

„ N a g y  író k
F r a n c é :  A  n ö v é n y e k  é l e t e  

„ A z  é l e t  t ö r t é n e t e  
J.  P e r r y : A  p ö r g e t t y ű  
R ie d l  F r i g y e s :  A r a n y  J á n o s  

„ „ P e t ő f i
C a r l y l e : H ő s ö k  
G o b i n e a u :  A  r e n a i s s a n c e  
M á r a i  S á n d o r :  I s t e n e k  n y o m á b a n  
O t t ó  Z i m m e r m a n n : D a s  g r o s s e  W u n d e r b u c h  
F r o b e n i u s :  D i e  F l e g e l j a h r e  d é r  M e n s c h h e i t  
M u l t a tu l i :  M a x  H a v e l a a r  
V a n  L o o n : A z  e m b e r i s é g  t ö r t é n e t e  
P u s k i n :  A n y e g i n ,
B e n e d e k  E l e k : É d e s  a n y a f ö l d e m  !
D o r m á n d y  L á s z l ó :  S ó l y o m m a d á r  (Ifj. k i a d á s )  
K e l l e r  H e l é n :  Ö n é l e t r a j z a  
M ó r i c z  Z s i g m o n d :  H a r m a t o s  r ó z s a  

„ „ K e r e k  F e r k ó
K o z m a  A n d o r : P e t ő f i  
T o r m a i  C e c i l : A r é g i  h á z

„ „ E m b e r e k  a  k ö v e k  k ö z ö l t
„ V i a s z f i g u r á k

T ó th  B é l a :  B o l d o g a s s z o n y  d e r v i s e  
M a e t e r l i n c k :  A  k é k  m a d á r
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